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F O R O R D .  

Efterfølgende lydlære er en omarbejdet gengivelse af en række 

forelæsninger, jeg har holdt ved Københavns Universitet. 

Den er i følge plan og anlæg nærmest bestemt for dem, for 

hvem det fonetiske studium er et middel, ikke et mål. Jeg 

har derfor gennemgående holdt mig til hovedpunkterne og 

med vilje forbigået flere mindre væsentlige sporgsmål; endvidere 

har jeg bestræbt mig for at lægge stoffet tilrette så letfatte­

ligt som muligt og har gentagne gange taget min tilflugt 

til fonetiske anekdoter, der kunde egne sig til praktisk at 

indskærpe eller oplyse et eller andet forhold. 

Fonetikken er en forholdsvis ny videnskab, den har der­

for endnu mange modstandere. Dog er nu sikkert de fleste sag­

kyndige enige om, at et noje kendskab til sproglydenes fysiologi 

ikke blot er en aldeles nødvendig betingelse for forståelsen af et 

sprogs historiske udvikling, men at det også yder en uvur­

derlig hjælp ved den praktiske tilegnelse af et talt sprog, idet 

man gennem den nojagtige analyse af de enkelte lyd forholdsvis 

let når til at reproducere dem. Lydanalysen giver storre herre­

domme over taleorganerne, skærper øret og hjælper til at for­

klare mange sproglige fænomener. 

Hvad den foreliggende bog angår, henvender den sig 

væsentlig til de yngste studerende ved Universitetet og er be-
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stemt til at benyttes som grundlag for examinatorier; men jeg 

håber, at den også vil kunne tjene som vejledende håndbog 

for de mange, der herhjemme dyrker fransk, og at den således 

vil kunne bidrage til at fremme et mere rationelt studium af 

dette sprog. 

I vore almindelige franske grammatiker er lydlæren 

yderst stedmoderligt behandlet, og helt eller delvis urigtige 

forklaringer er kritikløst vandrede fra den ene bog til den 

anden. Forst i O. Jespersens forskellige banebrydende arbejder 

(»Noter til Franke«, »Fransk begynderbog«) og E. Barugls 

»Skolegrammatik« er lydlæren blevet behandlet på en korrekt 

og tidssvarende måde, men naturligvis i et for videregående 

studier altfor kortfattet omfang. En mere udførlig fremstilling 

af den franske lydlære savnes således i vor litteratur, og de 

udenlandske tyske og franske håndbøger af Beyer, Vietor og 

Passy kan ikke fuldt afhjælpe dette savn, bl. a. fordi natur­

ligvis enhver parallel mellem de franske og de tilsvarende 

danske lyd mangler. 

Min fremstilling af de franske lydforhold hviler dels på 

selvstændige iagttagelser, dels på forskellige nye arbejder, hvoraf 

de væsentligste er anførte i den bibliografiske oversigt. Det 

er mig en glæde her særligt at fremhæve de fortrinlige under­

søgelser af J. Storm, P. Passy og O. Jespersen, som jeg 

skylder så overordentlig meget. Hvad min lydanalyse iøvrigt 

angår, vil jeg naturligvis ingenlunde hævde, at den af mig an­

givne udtale er den eneste rette, der findes andre udtalemåder, 

der kan være lige så berettigede; hvad jeg har søgt at give 

er kun en art generalnævner for det almindelige dannede 

parisersprog. Jeg skal tillige gore opmærksom på, at jeg med 

vilje ikke altid har været konsekvent i min lydtext, da de 

forskellige franskmænd, der har oplæst det pågældende stykke 

for mig, ikke altid var konsekvente i deres udtale. 

L 
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Under trykningen har dr. PAUL PASSY i Neuilly, prof. 

J. STORM i Kristiania, adjunkt Sv. SVEINBJORNSSON i Århus, 

dr .  O. JESPERSEN ,  cand.  O. OESTERBYE og prof . ,  dr .  V. THOMSEN 

på den elskværdigste måde ydet mig hjælp dels med korrektur­

læsning dels ved at vejlede mig i tvivlsomme tilfælde. Jeg 

beder dem alle modtage min hjerteligste tak for udvist velvilje. 

København i marts 1893. 

Kr. N. 



VIII 

FORKLARING AF LYDSKRIFTEN. 

I. Konsonanter. 

[b] borå [p] pov\ 
[d] dort [r] rang 

[f] /ort [s] sans 

[g] gare [s] c/zant 

[j] p/ed [t] /ort 

[k] <:orps [v] vie 

[I] /ot [w] oui 
[m] mort [y] buis 

[n] «ord [z] case 

[n] agrceau [z] cage 

II. Mundvokaler. 

[A] pate [o] port 

[a] p^rt [u] pour 

[e] épée [y] pur 

[a]  frdon [æj  pere 
[i] P're [ø] peu 

[o] pot [o] peur 

III. Næsevokaler. 

[A] \ent [Æ] 1/« 

[3] 1 ong [o] \'un 

IV. Diakritiske tegn. 

.  / Stigende tone n Hojtone 

\ Faldende tone Lj Lavtone 

Stemmeløshed > »bliver til« 

:  Længde < »kommer af« 

Petittryk i korpus betegner stemmeløshed. 



FORSTE KAPITEL. 

VORE TALEREDSKABER OG DERES ROLLE 

VED LYDDANNELSEN. 

1. Lydlære er læren om de artikulerede lyd, 
sproglyd, hvoraf vor tale består. 

2.  Til dannelsen af en sproglyd er tre faktorer 

nødvendige: en luftstrom, en hindring for denne 

l u f t s t r o m ,  h v o r v e d  d e r  f r e m b r i n g e s  e n  l y d ,  o g  e t  r e s o ­

nansrum, hvor denne lyd får sin ejendommelige klang­

farve. Disse faktorer tilvejebringes ved hjælp af vore 

taleredskaber, der består af lunger, luftror med strube­

hoved (hvori stemmebånd), svælgrum, næsehule, mund­

hule med tunge, kinder, læber, tænder og gane (se fig. i) .  

3.  En sproglyd kan kort defineres som en modi­

f i k a t i o n  a f  d e n  e x p i r a t o r i s k e  ( u d å n d e d e )  l u f t ­

strom. For at se, hvor og hvorledes denne luftstrom 

modificeres, må vi følge den på dens vej gennem tale­
redskaberne. 

4. Fra lungerne presses luftstrømmen, væsentlig 

ved hjælp af en stor flad muskel, mellemgulvet (dia-

phragma), op igennem luftroret (trachea; fr. la trachée), 

hvis øverste del er tragtformet udvidet (se fig. 2)  og 
N y r o p :  F r a n s k  L y d l æ r e .  



Fig. i .  Længdesnit  gennem luftvejene, (a) mellemgulv, (b) lunge, (c) luftror,  (d) ven 

stre stemmebånd, (e) strubelåg, ( /)  tunge, (g) svælgrum, (h) drøvel,  (i)  næsesvælgrum 

0") næsehulens luftgange, (k) kilebenets hulhed, (/)  pandebenets hulhed. 
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kaldes strubehoved (larynx; fr.  le larynx) eller vulgært 

adamsæble (pomme dAdam). Strubehovedets vægge 

dannes af bevægelige bruskstykker, ringbrusken (cartilago 

cricoidea) og skjoldbrusken (cartilago thyreoidea), imellem 

hvilke der horizontalt er udspændt to elastiske slimhinder, 

Fig. 2.  Det indbyrdes forhold mellem strubehovedet (a),  luftroret ( b ) ,  de store luft-

rorsgrene (c),  lungerne (d) og mellemgulvet ( ,) .  Brystkassen åbnet forfra,  alle ribben 

overskårne. 

de såkaldte stemmebånd (ligamenta vocalia, chordæ vo-

cales; fr.  cordes vocales). Deres yderside er fast med 

strubehovedets vægge, således at luftstrømmen for at 

komme fra luftroret ud i svælget eller omvendt fra 

s v æ l g e t  n e d  i  l u n g e r n e  n ø d v e n d i g v i s  m å  p a s s e r e  i m e l l e m  

dem. Åbningen mellem stemmebåndene kaldes stemme­
ridsen (lat.  rima glottidis; fr.  laglotte)-,  se fig. 3, 4, 5, 6, 7. 

1* 
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Fig. 3.  Skematisk fremstill ing af stemmeridsen ved 

dyb indånding; (a) stemmeridsens forreste vinkel 

skjult  bag strubelåget,  (b) dens bageste vinkel mellem 

tudbruskene. 

5. Stemmebåndene berorer næsten hinanden for­

til ,  medens de bagtil  viger ud fra hinanden. Ved en 

særlig muskelmekanisme kan de imidlertid strammes og 

derved nærmes til  hinanden, således at stemmeridsen 

f o r m i n d s k e s  e l l e r  f u l d s t æ n d i g  t i l l u k k e s .  

6.  Helt åben 

står stemmeridsen f. 

ex.,  når man ånder 

(fig. 3) ,  sukker eller 

blæser et lys ud; der 

høres da kun en svag 

blæselyd, et pust (un 

souffle).  Hvis der­

imod stemmebåndene 

strammes og nærmes 

til  hinanden (fig. 4) ,  

vil luftstrømmen, når 

den presses igennem 

den helt eller delvis 

tillukkede stemme­

ridse, sætte stemme­

båndenes frie rande 

i regelmæssige hurti­

ge svingninger, hvor­

ved der fremkommer 

en musikalsk klang, 

en tone (un son). En sådan høres tydeligt,  når man 

med lukket mund .synger eller frembringer den ube­

stemte vokal i det spørgende eller tvivlende hm. Denne 

stemmebåndsvibrering eller tone, stemmelyden, spiller 

en stor rolle ved dannelsen af en mængde sproglyd. 

De fleste normale vokaler, som [a, e,  i ,  o, u], kan an­

føres som exempler på sproglyd, der opstår ved en simpel 

Fig. 4.  Skematisk fremstill ing af stemmeridsen (a—b) 

ved stemmedannelse; (c) Wrisbergs brusk, (d) San-

torinis brusk, (e) stemmebåndene, (J) falske stemme­

bånd, (g) strubelåget.  
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modifikation af den rene stemmelyd. En sådan sprog­

lyd kaldes tonende, eller bedre stemt (fr. sonore, doux; 

t .  stimmhaft,  tonend; eng. voiced). Stemmebåndenes stil­

ling under stemmedannelsen ses af nedenstående fig. 5 

og 6. 

Fig. 5. Strubespejlbillede af en mand Fig. 6.  Strubespejlbillede af en mand 

under frembringelsen af en dyb brysttone. under frembringelsen af en hoj brysttone. 

A n m .  S t e m m e l y d  o p s t å r  e n e  o g  a l e n e  i  s t r u b e h o v e d e t  o g  i n g e n  

andre steder. Benævnelser som brysttoner og hovedtoner, der 

benyttes om henholdsvis brystregistrets og falsetregistrets toner, an­

giver ikke lydenes dannelsessted, men kun de steder, hvor man fortrinsvis 

fornemmer vibreringen. At bugtalernes stemme kom fra bugen, var 

tidligere en almindelig udbredt antagelse; naturligvis dannes deres 

stemme på samme sted som alle andre menneskers; deres kunst består 

udelukkende i at forandre den naturlige stemmes klang ved forskellig­

artede midler, såsom særegen ind- og udånding, fistelstemme, ejendom­

melig bevægelse af strubehovedets og ganesejlets muskler, roligholdelse 

af munden og læberne osv., alt i forbindelse med stærk anvendelse af 

gestikulation og mimik for yderligere at skuffe tilhørerne. 

7. Stemmebåndenes vibrering er imidlertid ikke 

nødvendig til  dannelsen af en sproglyd. Efter at luft­

strømmen har passeret den åbenstående stemmeridse 

og er kommet ud. i mundroret,  kan andre af taleappa­

ratets dele sættes i bevægelse, således at der frem­

kommer en lyd; denne er imidlertid ikke af musi­

kalsk art,  da det svingende legeme ikke kan sættes i 

t i lstrækkelig hurtige regelmæssige svingninger. En sådan 

umusikalsk lyd kaldes en larm (un bruit; ein Geråusch) ; 

da den opstår i mundroret, benævnes den her mundlyd 
i  modsætning til  den tidligere omtalte stemmelyd. Som 
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exempler på sproglyd, der er rene mundlyd og altså 

frembringes uden stemmebåndsvibrering, kan anføres 

almindeligt dansk s eller / .  Enhver sproglyd, der dan­

nes i mundroret og ikke ledsages af stemmelyd, kaldes 

ustemt eller stemmeløs (fr.  sourd, fort,  aphone; t .  

stimmlos, tonlos; eng. voiceless). 

A n m .  M a n  v o g t e  s i g  v e l  f o r  a t  f o r v e x l e  b o g s t a v e r n e s  n a v n e :  esse 
[æs], effe [æf] med selve 5- og /-lyden. Navnene består i almindelighed 

af vedkommende konsonantlyd i forbindelse med en vokal; efter det 

gamle benævnelsessystem sættes vokalen foran eller bagefter konsonanten: 

[æf, æl, æm, æn, ær, æs, iks, as] men [be, se, de, ze, zi, pe, te, ve, ka, 

ky, zæd]; efter det moderne system sættes den kun bagefter og er 

altid [ø], altså [bø, sø, dø, fø], osv. 

8. Der er intet til  hinder for, at vort taleapparat 

samtidigt kan frembringe en stemmelyd og en mund­

lyd; vi får derved en tredje gruppe af sproglyd, der 

kommer til  at bestå af en kombination af en klang 

og en larm. Efter at luftstrømmen har passeret de 

spændte stemmebånd og sat dem i regelmæssige sving­

ninger, d. v. s.  fremkaldt en tone, kan atter en eller 

anden del af mundroret sættes i bevægelse, således at 

der fremkaldes en larm, der høres samtidigt med tonen. 

Som exempler på sådanne kombinerede sproglyd kan 

anføres vort danske [v] eller det franske [z] i  et ord som 

osé [oze]. Ved en kraftig artikulering af disse to lyd 

kan man let med øret skælne både klangen og larmen. 

På grund af den ledsagende stemmeklang benævnes 

også disse lyd stemte. 

A n m .  T i l  y d e r l i g e r e  o p l y s n i n g  o m  f o r s k e l l e n  m e l l e m  e n  l a r m  

og en tone hidsættes følgende bemærkninger af Adam Poulsen (Natur­
kræfterne. Anden udgave. S. 544): I almindelighed er en nogenlunde 

opmærksom iagttagelse alene med øret tilstrækkelig til at opdage den 

væsentlige forskel mellem en larm og en tone. Enhver lyd af længere 

varighed, der ikke er af musikalsk karakter, formår øret således i reglen 

at opløse i en mængde forskellige og uregelmæssig efter hinanden føl­
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gende lydindtryk. I den larm, der fremkommer ved en vogns kørsel 

på stenbroen, kan man således opfatte lyden af hjulenes stød mod denne, 

hestenes hovslag, raslen af genstandene i vognen o. s. v. En lignende 

uregelmæssig følge af en mængde ulige stærke og uensartede lyd iagt­

tage vi ved den larm, der forårsages ved en folkestimmel, en genstand, 

der falder, et vandfalds brusen o. s. v. En tone derimod gor indtrykket 

af en rolig, vedvarende lyd, og så længe hojden og styrken ikke for­

andres, formår øret ikke i denne at opfatte den mindste vexlen af uens­

artede bestanddele. Forsøg over svingningsmåden i lydbølgerne viser 

os også, at uregelmæssige og ulige stærke lydsvingninger frembringer 

indtrykket af en larm; derimod fremkommer en tone ved en række 

hurtige, periodiske eller ensartede og enstidige svingninger af et to­
nende legeme. 

9. Det vil nu være klart,  at enhver sproglyd enten 

må være stemt eller stemmeløs; endvidere, at enhver 

sproglyd må kunne frembringes både ijstemt og stemmeløs 

form, eller med andre ord, at der til  enhver stemt lyd 

må findes en tilsvarende stemmeløs. Forskellen mellem 

almindeligt [f] og [v] beror udelukkende på stemme-

forholdet; man kan derfor sige, at [f] er et stemmeløst 

[v], eller omvendt, at [v] er et stemt [fj.  Og ligesom [f] 

forholder sig til  [vj forholder i fransk [s, s,  k, t ,  p] sig 

til  [z, z,  g, d, b]. Hovedforskellen mellem disse to 

rækker ligger i stemmeforholdet.  I reglen gør dog de 

ustemte konsonanter et noget kraftigere indtryk end 

de stemte, en væsenlig grund hertil  er,  at ved de stemte 

brydes luftstrømmens kraft allerede i strubehovedet, og 

herved bliver udstrømningen nødvendigvis noget sva­

gere end ved de ustemte, hvor luften med'fuld kraft 

strømmer ind i mundhulen. I det almindelige alfabet 

findes der ikke altid forskellige tegn for de to rækker 

konsonanter, således bruges s, l ,  m, n, r i  de fleste 

sprog som betegnelse snart for stemte, snart for 
ustemte lyd. 
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For vokalernes vedkommende får vi naturligvis også 

en dobbelt række, men stemmelyden anses dog i alminde­

lighed for at være en så væsentlig bestanddel af vokalen, 

at mange knapt anerkender ustemte vokalers existens. 

I en rent teoretisk opstilling må de medtages, dog væ­

sentligt for systemets skyld, da de kun spiller en for­

svindende rolle; i fransk forekommer de så godt som 

slet ikke. Nærmere om ustemte vokaler se § 96—99. 

10. Det er af den allerstørste vigtighed at forstå 

sproglydenes stemmeforhold rigtigt; man må derfor øve 

sig flittigt på at skælne en stemt lyd fra en ustemt og 

på selv at frembringe dem. Følgende bemærkninger kan 

tjene som praktisk vejledning. 

1) Den summende lyd, stemmebåndenes vibrering 

fremkalder, kan man føle ved at lægge fingeren fast på 

strubehovedet. Udtaler man således en stemt lyd, f.  ex. 

et [a],  mærker man en dirrende fornemmelse i strube­

hovedet og fingeren, udtaler man derimod [s] eller [f] 

(ikke bogstavernes navn), mærkes aldeles intet i strube­

hovedet. 

2) Et særligt tydeligt indtryk af den ejendommelige 

forskel mellem de stemte og ustemte lyd får man ved 

at holde sig for ørene, når man udtaler dem. Hvis 

man således med tilstoppede øren frembringer et langt 

[a],  fornemmer man en meget stærk summen i hele 

hovedet; går man umiddelbart derefter over til  [s] eller 

[fj,  ophører strax denne summen, men indtræder atter,  

når [s] eller [f] afløses af en vokal. Efter at have prøvet 

sig frem med lydgrupper som [afa, asa, asa], kan man 

indsætte stemte konsonanter, altså [ava, aza, aza) for at 

mærke sig forskellen. 

3) Da stemmelyden er af musikalsk art,  kan man 

synge en melodi på en hvilkensomhelst stemt sproglyd 
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(undtagen de lukkede konsonanter [d, b, g]); man gøre 

forsøget med en eller anden vokal eller en stemt kon­

sonant som [v, z eller z]. Derimod er det umuligt at 

få nogensomhelst melodi frem, når man artikulerer [s] 

eller [f].  Man kan også let overbevise sig om dette 

forhold ved at høre noje efter,  når en sang afsynges; 

man vil da strax blive opmærksom på, hvorledes melo­

dien fuldstændig afbrydes, hvergang texten frembyder 

en stemmeløs konsonant. 

11. Forskellen mellem stemte og ustemte konso­

nanter indøves lettest ved at udtale dem mellem to 

vokaler. Man kan prøve sig frem med følgende grupper: 

[afa—ava], [asa—aza], [asa—aza], [aka—aga], [ata—ada], 

[apa—aba], for derefter at gå over til  lydrækker som 

[vfvfvfvf],  [szszszsz], [zszszszs] og endelig forsøge at frem­

bringe [1, m, n, //],  som ustemte lyd, altså [ala—al'a],  
[ama-am'a], osv. 

12. Vil man indsætte virkelige værdier, existerende 

ord, istedetfor de anførte øvelsesformler, kan man be­

nytte følgende ordpar: 

il vend il fend, figer ficher, 
le ver le fer, les gages les cages, 
les voies les foies, le gant le camp, 
vous avez vous savez, le gout le coup, 
les heures les sæurs, les dents les temps, 
irois ans tro is cents, il danse il tance, 
disette dix-sept, le dé le thé, 
sans avoir sans savoir, le bas le pas, 
poison poisson, la belle la pelle, 
les gens les champs, le bord le port, 
boager boucher, la boisson le poison. 

13. Umiddelbart over stemmebåndene (se fig. 7)  

findes en lille hulhed, Morgagnis tasker (ventriculi Mor-
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gagni), der oventil  begrænses af to tykrandede slimhinde­

folder, de falske stemmebånd (ligamenta ventricularia; 

les ligaments supérieurs de la glotte).  Disse, der væsent­

lig tjener som befugtningsapparat for de ægte stemme­

bånd, spiller ingen 
a  rolle ved stemmedan-

—|—> nelsen og forbigås der-

j | \  for her; når der i 

\  det følgende tales om 

b--Æ> \ II § / @\ |  stemmebånd, menes 

l \  | |  I  i V  I altid de ægte. 

\  \  wW / /  1 4" F r a  s t r u b e" 
'  i \  ' /  hovedet passerer luft-

^ (M Qj j  strommen forbi strube-
^-1.^ låget (epiglottis; épi-

\\ ±~~~e glotte) ind i svælgrum-

/  — /  met (pharynx; l' ar riere-
S  \V\ JjML My g bouche), en sækagtig 

h muskuløs hule, der er 

\\gjl |BI WmM/ at betragte som den 

øverste udvidede del 

af spiseroret.  Under 

almindeligt åndedrag 

holdes strubelåget, der 

sidder fast på den 

øverste og forreste side 

af strubehovedet, fuld­

stændigt åbent; men 

under synkningsprocessen bojer det sig og lægger sig 

som et låg over luftroret,  for at forhindre føden fra at 

trænge ned i dette. Hvis tilfældigvis strubelåget ikke 

slutter tæt til ,  er der mulighed for at fremmede legemer 

kan komme ned i luftroret; sker dette, hedder det 

Fig. 7.  Længdesnit  gennem strubehovedet med 

dets bløddele af et  frossent l ig; strubehovedets 

indre ses bagfra,  idet den bageste del er fjærnet;  

(a) strubelåget,  (b) tungebenet,  (c) falske stemme­

bånd, (d) muskler,  (e) Morgagnis taske, ( /)  stemme­

bånd, (g) skjoldbrusk, (h) ringbrusk, (i)  luftror.  
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populært,  at man har fået noget i »vrangstruben« eller 

i »den gale hals« (avaler de travers). 

15. Fra svælgrummet findes en dobbelt udvej for 

luftstrommen, idet den kan passere enten gennem næse­
hulen eller gennem mundhulen. Disse to rum adskilles 

ved en horizontaltliggende skillevæg, ganen, hvis for­

reste del er en hård og ubevægelig benplade, medens 

den bageste del,  ganesejlet (eller den bløde gane), kun 

består af blødt bevægeligt muskelvæv, der dækkes af 

en slimhinde; den ender i en løst nedhængende tap, 

drøvelen. Vejen gennem næsehulen benyttes i regelen 

ved det almindelige, automatiske åndedrag og ved en­

kelte konsonanter som [m] og [n]; munden er da lukket, 

og drøvelen hænger slapt,  næsten lodret ned. Hvis 

derimod den bløde gane presses tilbage, og drøvelen 

hæves op mod svælgets bagvæg, spærres adgangen til  

næsehulen (således som det ses på fig. i) ,  og luftstrommen 

tvinges til  at passere ud igennem munden. Dette er 

den almindelige ganestilling under synkning og ved 

artikulering af de fleste sproglyd. I enkelte tilfælde 

findes også åben mund forbundet med sænket gane; 

således er for exempel forholdet ved artikuleringen af 

de nasale vokaler (se nærmere § 63). 

De lyd, der fremkommer, når luftstrommen passerer 

mundhulen alene, kaldes mundlyd (orale lyd); i  mod­

sætning hertil bruges udtrykket næselyd (nasale lyd) 
om dem, der fremkommer, når luftstrommen også pas­
serer næsehulen. 

16. 1 mundhulen adskiller man følgende dele: 

Tungen (lingua; la langue), der næsten udelukkende 

består af tæt sammenvævede muskler og derfor er ganske 

overordentlig let bevægelig. Den betragtes i almindelig­

hed som det vigtigste af alle taleredskaberne, hvorfor 
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også  ordene  » tunge«  og  »sprog« hyppig t  e r  synonyme.  

T u n g e n s  o v e r f l a d e  d e l e s  i  i )  t u n g e s p i d s ,  2 )  t u n g e ­

ryg ,  3)  tungerod .  Den for res te  de l  a f  tungef laden  

l ige  bag  tungespidsen  ka ldes  også  for tungen ,  og  som 

t i l svarende  benævnelser  for  de  bagved  l iggende  de le  

bruges  mel lemtunge  og  bagtunge .  

Ganen (palatum; le palais) begynder  ved  tandroden  

e l le r  t andkødet  og  de les  i  1 )  fo rganen  e l le r  gummerne  

(alveoli;  les gencives).  hvorved  her  fors tås  den  ophojede  

kant  over  tandskederne ,  2)  mid tganen  e l le r  den  hårde  

gane  (cacumen),  3)  bagganen  e l le r  den  b løde  gane  

(velum palati; le voile du palais), 4) drøvelen (uvula; 

la luette). 

Endvidere  tænderne, læberne og kinderne. 

17.  Medens  næsehulen  e r  a lde les  uforander l ig  og  

kun  t jener  som resonansrum,  kan  mundhulens  form og  

s tor re l se  forvandles  i  de t  uendel ige  ved  bevægelse  af  

tunge ,  læber  og  k inder ,  hvorved  der  også  f remkommer  

mul ighed  for  dannelsen  af  en  uendel ig  række  lyd .  

18 .  Al le  de  forske l l ige  munds t i l l inger  kan  henføres  

t i l  3  hovedgrupper ,  ide t  munds t i l l ingen  kan  være  væsent ­

l i g t  å b e n ,  s t æ r k t  i n d s n æ v r e t  e l l e r  h e l t  l u k k e t .  E r  

munds t i l l ingen  så  v id t  åben ,  a t  lu f ten  kan  s t romme 

aldeles uhindret ud, opstår de sproglyd, vi kalder vo­
kaler. Er  munds t i l l ingen  der imod s tærkt  indsnævre t  

e l le r  he l t  lukket ,  så ledes  a t  lu f ten  ikke  kan  s t romme 

f r i t  ud ,  men s tøder  på  en  h indr ing ,  der  må overv indes ,  

hvorved  der  f remkaldes  en  la rm (bruit)  e l le r  mundlyd ,  

ops tå r  de  sproglyd ,  der  ka ldes  konsonanter. Ved vo­

k a l e r n e s  d a n n e l s e  e r  m u n d e n s  r o l l e  s å l e d e s  k u n  l y d -

modi f icerende ,  munden e r  ude lukkende  a t  be t rag te  

som e t  forander l ig t  resonansrum for  den  s temte  luf t -
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s t rom;  men for  konsonanternes  vedkommende  e r  mun­

d e n  t i l l i g e  l y d d a n n e n d e .  

19. Det  e r  a f  s tor  v ig t ighed ,  a t  fors tå  d i sse  for ­

hold  r ig t ig t ,  og  man må ikke  lade  s ig  v i ld lede  af  de  

gængse  benævnelser  »se lv lyd«  og  »medlyd«,  der  skyldes  

den  fe j lag t ige  opfa t te l se ,  a t  man kun kan  udta le  en  

konsonant  i  fo rb inde lse  med en  vokal .  Der  e r  na tur ­

l igv is  in te t  i  ve jen  for  a t  ud ta le  f .  ex .  [ s ,  s ,  f ,  v ,  j ]  og  

overhovedet  a l le  åbne  konsonanter  ( se  §  29)  uden  h jælp  

af  nogen  vokal ;  ved  de  lukkede  konsonanter  e r  forhol ­

dene ,  som vi  senere  (§  26)  ska l  se ,  noget  ander ledes .  

Det  karakter i s t i ske  for  konsonanter  e r  ene  og  a lene  den  

i  mundrore t  ops tåede  sær l ige  umusika lske  lyd ,  der  ikke  

f indes  ved  vokaler .  S temmelyden  der imod kan  ikke  

sæt tes  som forske l  på  vokaler  og  konsonanter ;  dens  

anvendelse  ved  konsonanter  e r  fu lds tændig  fakul ta t iv :  

enhver  konsonant  kan  f rembr inges  s temt  e l le r  us temt .  

20. Fjærnes t  f ra  vokalerne ,  der  i  reg len  e r  rene  

s temmelydsmodif ika t ioner ,  s tå r  de  us temte  lukkede  

konsonanter  som [p ,  k ,  t ] ;  nærmest  ved  vokalerne  s tå r  

de  åbne  s temte  konsonanter .  Det  gabende  svælg ,  man 

t id l igere  an tog  fandtes  mel lem vokaler  og  konsonanter ,  

ex is te rer  i  v i rke l igheden  a lde les  ikke ;  de  to  s lags  lyd  går  

umærkel ig t  over  i  h inanden ,  og  de t  kan  hyppig t  være  

vanske l ig t  a t  a fgore ,  om en  lyd  ska l  henregnes  t i l  vo­

ka lerne  e l le r  konsonanterne ;  de t  skarpes te  øre  kan  have  

vanske l ighed  ved  a t  a fgore ,  om der  f indes  »mundlyd« 

e l le r  e j .  Man prøve  se lv  prak t i sk  ved  a t  omdanne  e t  

[ i ]  t i l  [ j ]  i  g rupper  som [ i j i—ij—ji ] ,  [ ia—ja] ,  [a ia—aja] ,  

[v ia—vja] .  Det  v i l  da  v ise  s ig ,  a t  den  enes te  forske l  

mel lem [ i ]  og  [ j ]  e r  den ,  a t  ved  [ j ]  e r  mundrore t  endnu 

mere  indsnævre t  end  ved  [ i ] ;  ide t  tungen  næsten  berorer  

ganen ,  e r  luf tkana len  så  t rang ,  a t  der  ops tå r  en  sær l ig  
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gnide lyd  »mundlyden«.  Ligesom [ i ]  fo rholder  s ig  t i l  [ j ] ,  

fo rholder  [u]  s ig  t i l  [w]  og  [y]  s ig  t i l  [y] .  Ved  bes tem­

melsen  af  vokal  e l le r  konsonant  må man ikke  lade  s ig  

v i ld lede  a f  skr i f t sproget :  i  f ransk  pied skr ives  en  vokal  

[ i ] ,  men  i  v i rke l igheden  udta les  [ j ] ;  omvendt  skr ives  dansk  

hævne, rævne,  rav,  lov med [v] ,  skont  a l le  her  udta le r  

en  u-agt ig  vokal  ( i  norsk  bruges  i  de t te  og  l ignende  

t i l fælde  konsonant ) .  

A N D E T  K A P I T E L .  

K O N S O N A N T E R N E .  

21.  En konsonant  kan  kor t  def ineres  som en  ved  

de lv is  e l le r  fu lds tændig  forsnævr ing  i  mundhulen  f rem­

kald t  modi f ika t ion  a f  den  s temte  e l le r  s temmeløse  

luf t s t rom.  

22 .  For  nærmere  a t  bes temme konsonanten ,  må 

m a n  u n d e r s ø g e  d e l s  a r t i k u l a t i o n s m å d e n ,  d .  v .  s .  

d e n  m å d e  p å  h v i l k e n  h i n d r i n g e n  d a n n e s ,  d e l s  a r t i k u -

l a t ionss tede t ,  d .  v .  s .  de t  s ted ,  hvor  h indr ingen  dannes :  

[ t ]  og  [s ]  har  så ledes  a r t iku la t ionss ted  fæl les ,  de  dannes  

begge  mel lem tungespids  og  over tænder ,  men ar t iku la­

t ionsmåden e r  forske l l ig ;  omvendt  har  [p]  og  [k]  samme 

ar t iku la t ionsmåde ,  men forske l l ig t  a r t iku la t ionss ted .  Nær­

mere  redegore lse  for  d i sse  to  momenter  f indes  i  de t  

fø lgende;  jævnf .  også  den  nedenfor  meddel te  skemat i ske  

overs ig t .  

A. Artikulationsmåde. 

23.  Den h indr ing  for  lu f tens  f r i  uds t rømning ,  der  

f remkalder  mundlyden  og  derved  danner  konsonanten ,  
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kan som a l t  omta l t  (§  18)  være  af  en  dobbel t  a r t :  

m u n d d e l e n e  k a n  e n t e n  d a n n e  e t  f u l d s t æ n d i g t  l u k k e  

(occlusion,  fermeture compléte),  hvorved  der  en  kor t  t id  

he l t  spærres  for  lu f t s t rømmen,  e l le r  de  kan  danne  e t  

u fu lds tændig t  lukke  ( fermeture incompléte),  en  s tærk  

indsnævr ing ,  hvorved  luf tens  uds t rømning  ikke  a fbrydes ,  

men vanske l iggøres .  De  konsonanter ,  der  herved  f rem­

kommer, kaldes henholdsvis lukkede og åbne. 
I .  L u k k e d e  k o n s o n a n t e r .  

24 .  Lukkede  konsonanter  e r  [p ,  b ,  t ,  d ,  k ,  g] .  

Det  e jendommel ige  ved  deres  dannelse  e r ,  a t  lu f t s t rom­

men p ludse l ig  a fbrydes  ved ,  a t  der  e t  e l le r  ande t  s ted  

i mundroret danner sig et fuldstændigt »lukke« (Ver-

schluss) imellem to munddele; heraf benævnelsen lukke-
lyd e l le r  klusiler (Verschlusslaute; eng.  stops).  Når  de t  

omta l te  lukke  sprænges ,  så  a t  lu f ten  a t te r  f r i t  kan  for t ­

sæt te  s in  ve j ,  høres  l igesom e t  svagt  kna ld ,  en  explos ion ,  

hvorfra benævnelserne sprænglyd eller explosivlyd 
(consonnes explosives; Explosivlaute, Schlaggeråusche, Klap­
per, Klapplaute). 

25.  Klus i le rne  bes tå r  egent l ig  a f  t re  momenter :  

t illukningen eller plosionen (le contact), lukket (l'arrét), 

sprængningen eller explosionen (la rupture du contact). 

Selve  konsonants t i l l ingen  (» lukket«)  e r  a l t id  s tum;  her ­

f ra  den  gamle  la t inske  benævnelse  a f  d i sse  lyd  som 

mutæ (consonnes muettes) .  De to  andre  momenter  a f  

k lus i len  e r  snar t  hør l ige  snar t  ikke  hør l ige ;  i  en  s tave lse  

som pa høres  kun  sprængningen  men ikke  t i l lukningen;  

i  apa, ata,  aka kan begge  momenter  høres ,  skont  t i l ­

lukningen  a l t id  i  akus t i sk  henseende  e r  l ide t f remtrædende .  

26 .  Da se lve  k lus i len  e r  s tum,  kan  den  ikke  for ­

længes ,  uden  a t  der  f remkommer  en  kendel ig  pause .  

I  a lmindel ig t  t a lesprog  ar t iku leres  der for  k lus i le rne  a l t id  
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forholdsvis  kor t  og  hur t ig t ;  der  kan  ve l  være  grader  i  

denne  kor thed ,  men de  for længes  ikke  som de  åbne  

lyd. På grund heraf benævnes de også ojeblikslyde (con-

sonnes instantanées; Momentanlaute; eng.  momentaneous). 

27. Man må ikke  forvexle  de  f ranske  rene  k lu­

siler med de tilsvarende danske aspirerede lyd (tenues 

aspiratæ).  På f ransk  går  man umiddelbar t  f ra  konso­

nanten  over  t i l  vokalen ;  i  fo rb inde lserne  pa, ta,  ka fø lger  

vokalen  ø jeb l ikke l ig  e f te r  p, t ,  k;  d.  v .  s .  samt id ig t  med 

a t  » lukket«  sprænges ,  t i l lukkes  s temmer idsen ,  hvorved  

s temmelyden  s t rax  ind t ræder ;  på  dansk  ops tå r  der  der ­

imod en  overgangs lyd ,  en  g l ide lyd  (eng .  glide),  ide t  

s temmer idsens  t i l lukning  fors t  ind t ræder  l id t  e f te r  spræng­

ningen ,  og  der  høres  der for  mel lem p, t ,  k og den  ef te r ­

fø lgende  vokal  en  s temmeløs  g l ide lyd ,  e t  pus t ,  der  hen­

holdsvis  kan  få  karakter  a f / (b i lab ia l t ) ,  s,  h:  fornemheds  

sky ld  kan  man  be tegne  de  danske  k lus i l e r  b lo t  som ph ,  
th ,  kh .  Man indøve  omhyggel ig t  forske l len  mel lem den  

franske udtale af forlyden i poste, peine, pére, pire, tort. 

tante,  t igre,  t irer,  corps,  camp, car,  cæur,  qui,  osv .  med 

den danske udtale af tilsvarende ord, som post, penne, 

pære, piger, tår, tante, tiger, tirre, kår, kamp, kar, kør, 

kid,  osv .  1  vu lgær t  københavnsk  e r  asp i ra t ionen  sær­

l ig  s tærk  ved  t ;  ta'  (D :  t ag ,  imp.  a f  tage)  lyder  under ­

t iden  næsten  tsa.  Denne  ar t iku ler ing  må na tur l igv is  

undgås  i  f ransk;  man øve  s ig  på  fø lgende  sætn inger :  

Ton thé fa-t-il oté ta toux [totetatiotetatu]. Le riz tenta 

le rat, le rat tenté tdta le riz, tantot le riz tenta le rat, 
tantåt le rat tdta le riz. 

A n m .  D a  p, t, k i fransk udtale ikke er aspirerede lyd, er 
et uøvet øre tilbøjelig til at identificere dem med de ligeledes uaspi-

rerede og stemmeløse danske lyd b, d, g; det er en almindelig antag­

else, at man for at udtale le thé korrekt blot skal sætte dansk lukket d 
Nyrop: Fransk Lydlære.  
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istedetfor fransk t; dette er imidlertid urigtigt, de franske lyd artiku­

leres med langt stærkere muskelspænding end de danske 

28. Man vogte  s ig  også  for  a t  forvexle  de  f ranske  

s temte  k lus i le r  [b ,  d ,  g]  med de  danske  lyd  b,d,g,  der  

e r  us temte ;  da  s temmer idsen  e r  lukket ,  når  man på­

begynder  a r t iku la t ionen  af  f ransk  [b ,  d ,  g] ,  v i l  man kunne  

høre  s temmelyden  en  ganske  kor t  t id ,  så længe  næmlig  

der  kan  s t rømme luf t  ind  i  den  afs tængte  mundhule ;  

når  denne  er  fy ld t ,  og  luf t s t rømmen a l t så  må s tanse ,  

ophører  na tur l igv is  s temmelyden ,  og  konsonanten  b l iver  

»s tum«;  man prøve  med grupperne  ab, ad,  ag.  På 

dansk  kan  man under t iden  høre  s temt  [b]  i  de  onoma-

topoie t i ske  udråb  bæ, bo,  bu,  hvormed man for  born  

e f te r l igner  få re t s  og  koens  s temme.  

Som praktisk middel t i l  at  lære sig den rette ud­

tale af fr .  [b,  d,  g] kan man benytte den udvej at  arti­

kulere foran disse konsonanter den ti lsvarende nasallyd; 

man udtale altså meget hurtigt m foran b (mbeau = beau), 

n foran d (ndos = dos) og foran g (ygant = gant). 

Dette er naturligvis kun en foreløbig udvej,  da der fy­

siologisk, om end ikke akustisk, er stor forskel på for­

bindelsen mb og stemt [b].  Man indøve omhyggeligt 

forskellen mellem udtalen af forlyden i fransk beau, 

blanc, bravo, danse, dort, dette, droit, gant, garde, glace, gram 

med den tilsvarende lyd i dansk bo, blank, bravo, dans, 

dåre, det,  drot,  ganske, garde, glas, gron. Til indøvelsen 

af stemte [d] og [g] kan følgende sætninger benyttes: 

Didon dina, dit-on, des os d'un dos dodu dun dodu 

dindon [didodinadito dezododododydododydædo]. Gros 

gras grain d'orge, quand te dégrogragraindorgeriseras-tu 

[grogrAgrædo:rz kÅtdegrogrAgrædorzrizraty].  
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I I .  Abne  konsonanter .  

29 .  Det  e jendommel ige  ved  de  åbne  konsonanters  

a r t iku la t ion ,  i  modsætning  t i l  de  lukkedes ,  e r ,  a t  der  ikke  

"dannes  noget  fu lds tændig t  » lukke«  i  mundrore t ,  men 

kun en  indsnævring (rétrécissement);  der  a fspærres  så­

ledes  ikke  fu lds tændig t  for  lu f t s t rømmen.  På  den  anden  

s ide  må indsnævr ingen  dog  være  så  s tærk ,  a t  der  der ­

ved  ops tå r  en  sær l ig  lyd .  Da  a l le  de  åbne  konsonanter ,  

i  modsætning  t i l  de  lukkede ,  kan  for længes ,  uden  a t  

der  ind t ræder  en  pause ,  benyt tes  endnu meget  a lminde­

ligt den gamle latinske betegnelse continuæ (consonnes 

continues; eng. continuous; t. continuirliche Laute, Dauer-
laute). 

De åbne  konsonanter  kan  de les  i  t re  g rupper :  sp i ­

r a n t e r ,  v i b r a n t e r  o g  l a t e r a l e r .  

30. Spiranter karakter i se res  ved ,  a t  der  e t  e l le r  

andet  s ted  i  mundrore t  dannes  en  så  s tærk  indsnævr ing  

( t .  Enge),  a t  luf t s t rømmen ikke  kan  s l ippe  igennem,  uden  

a t  f remkalde  en  lyde l ig  f r ik t ion  e l le r  gn idning;  heraf  

benævnelsen frikativlyd eller gnidelyd (lat. fricativæ; 

consonnes fricatives; Reibelaute,  Engelaute,  Schleifer) .  Spi­

ranter  er  [v,  f ,  z ,  s ,  z ,  s ,  j ,  j ' ,  y ,  y ' ,  W, W'].  

31. Vibranter karakter i se res  ved ,  a t  e t  e l le r  ande t  

e las t i sk  organ  (drøvel ,  læber ,  tunge)  sæt tes  i  så  s tærke  

sv ingninger ,  a t  passagen  for  lu f t s t rømmen afvexlende  e r  

lukket  og  åben ,  hvorved  der  a l t så  i  v i rke l igheden  f rem­

kommer  en  he l  række  k lus i le r  og  åbne  lyd .  Vibran-

te rne  bes tå r  så ledes  ikke  a f  en  enkel t  lyd ,  men af  en  

mængde  »afbrudte«  lyd .  Da  imidler t id  t i l lukningerne  

og  sprængningerne  fø lger  overordent l ig t  hur t ig t  e f te r  

h inanden ,  opfa t tes  den  sammenhængende  række  af  hur ­

t ig t  a fbrudte  lyd  væsent l ig  som en  enkel t  l ang  åben  lyd .  

Foruden vibrant bruges også benævnelsen snurrelyd 
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e l le r  tremulant (vibrante, trémulante; t .  Zitterlaut; eng.  

trill, vibrant). 
Af v ibranter  benyt tes  i  f ransk  [ r ]  og  [R] ,  der  dannes  

ved  sv ingninger  henholdsvis  a f  d røve l  D g  tungespids ;  

nogen  læbevibrant  kendes  der imod ikke .  En  sådan  lyd  

forekommer  overhovedet  næppe  nogets teds  i  a r t iku lere t  

t a le ;  den  e r  dog  le t  a t  danne ,  både  s temt  og  us temt ,  

og  bruges  a lmindel ig t  a f  vore  kuske  som tegn  t i l  hes ten ,  

at den skal stanse, brrr! 
32. Lateraler e l le r  s ide lyd  ( la t .  marginales) karak­

te r i se res  ved ,  a t  passagen  for  lu f t s t rommen e r  lukket  i  

mid ten ,  hvor  tungespidsen  s tænger ,  men der imod åben  

t i l  s iderne ,  så  a t  lu f ten  f r i t  kan  s t romme ud  over  begge  

tungens  s idef lader .  Af  la te ra le r  f indes  i  f ransk  kun  [1] .  

33 .  De hid t i l  omta l te  konsonant lyd  e r  a l le  ora le  

( smig .  §  15) ;  f le re  a f  dem kan  dog  også  le t  f rembr inges  

med sænket  ganese j l ,  a l t så  med næselyd;  man prøve  

f .  ex .  på  a t  nasa le re  v e l le r  / .  Det  e r  dog  forholdsvis  

s jældent ,  a t  de  åbne  konsonanter  a r t iku leres  på  denne  

måde  (smig .  §  136) ;  den  lukkede  konsonants t i l l ing  [b ,  d j  

e r  der imod jævnl ig  ledsage t  a f  næseresonans ,  og  de  

derved  f remkomne lyd  ka ldes  nasa le r .  

34. Nasaler (e l le r  næsekonsonanter )  e r  [m]  og  [n] .  

De  karakter i se res  ved ,  a t  der  e t  bes temt  s ted  i  munden 

danner  s ig  e t  fu lds tændig t  lukke  l igesom ved  k lus i ­

l e rne ;  men samt id ig t  med a t  munden e r  lukket ,  e r  

ganese j le t  sænket ,  så  a t  lu f t s t rommen kan  passere  

f r i t  ud  igennem næsen .  Disse  nasa le r  svare  a l t så  ikke  

he l t  t i l  de t  a lmindel ige  begreb  om konsonanter  ( se  §  18) ,  

da  jo  lu f ten  kan  s t romme f r i t  ud ,  ide t  der  ingen  h in­

dr ing  dannes  i  næsehulen;  men mangel  på  indsnæ\r ing  

af  næsehulen  opvejes  ved  afs tængning  a t  mundkanalen .  

I  v i rke l igheden  f rembyder  de  så ledes  en  mærkel ig  
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blanding  af  åben  og  lukket  a r t iku la t ion ,  men må dog  

nødvendigvis  i  de t  her  anvendte  sys tem ops t i l l es  som 

»åbne« lyd .  Om overgange  mel lem [b]  og  [d]  og  de  

t i l svarende  nasa le r  [m]  og  [n]  se  §  136.  

B. Artikulationssted. 

35.  Ef te r  a t  have  undersøgt  konsonanterne  med 

hensyn  t i i ,  hvor ledes  den  lyddannende  h indr ing  e r  

beskaf fen ,  a l t så  a r t iku la t ionsmåden,  s tå r  endnu t i lbage  

a t  undersøge ,  hvor  i  mundrore t  og  imel lem hvi lke  

munddele hindringen dannes, altså artikulationsstedet. 
Ved s iden  af  a r t s inddel ingen  få r  v i  så ledes  en  topo­

graf i sk  inddel ing .  

36 .  Hindr ingen  kan  dannes  mel lem 

1 )  L æ b e  o g  l æ b e  s o m  v e d  [ b ,  p ,  m ] ;  d i s s e  e r  

a l t så  rene  læbelyd  (b i lab ia le r ) .  

2 )  U n d e r l æ b e  o g  o v e r t æ n d e r  s o m  v e d  [ f ,  v ] :  

læbetandlyd  (dent i lab ia le r ) .  

> )  T u n g e s p i d s  o g  o v e r t æ n d e r  s o m  v e d  [ t ,  d ,  s ] :  

tungespids lyd  (denta le r ) .  

4 )  F o r t u n g e n  o g  d e n  f o r r e s t e  d e l  a f  d e n  

hårde  gane ,  som ved  [s ,  z ] :  for tungelyd ,  forganelyd  

(præpala ta le r ) .  

5 )  T u n g e r y g  o g  d e n  h å r d e  g a n e  s o m  v e d  [ j  

og  n] :  mid t tungelyd ,  gane lyd  (pa la ta le r ) .  

6 )  T u n g e r y g  o g  d e n  b l ø d e  g a n e  s o m  v e d  f k ,  

g ,  r ] :  bagtungelyd ,  drøvel lyd  (ve la rer ,  uvularer ) .  

Endvidere  kan  enkel te  a f  d i sse  s t i l l inger  kombi­

neres ,  så ledes  1)  og  5)  e l le r  1)  og  6) ,  hvorved  h indr in­

gen  a l t så  dannes  på  en  gang  mel lem 

7 )  B e g g e  l æ b e r n e  o g  t u n g e r y g g e n  o g  d e n  

hårde  gane  som ved  [y j :  læbe-  og  midt tungelyd  (b i la -

b io-pa la ta le r ) .  
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8 .  B e g g e  l æ b e r n e  o g  t u n g e r y g  o g  d e n  b l ø d e  

gane  som ved  [w] :  læbe-  og  bagtungelyd  (b i lab io-

ve larer ) .  

I .  L Æ B E L Y D .  

1. Bilabiale konsonanter. 

37. Bilab ia le  konsonanter  ( lab io lab ia le r )  dannes  

mel lem over læbe  og  under læbe .  De  forekommer  i  f ransk  

de ls  som klus i le r ,  de ls  som nasa le r ;  om de  b i lab ia le  

sp i ran ter  se  §§  57—bo.  

38. Bilabiale klusiler ( lukkede  læbelyd)  e r  de t  

s temte  [b]  og  de t  t i l svarende  us temte  [p]  ( smig .  nærmere  

§  27—28)  

Exempler  med [b j :  [bo]  (beau, beaux, baux), [bo]  

(bon),  [bo:r] (bord), [bæ] (bain), [abe] (abbé), [to:b] (tombe), 

[rob] (robe). 
Exempler  med [p] :  [po]  (pot, peau), [p5]  (pont), 

[po:r ]  (port) ,  [pæ]  (pain,  peint) ,  [ f rape]  ( frapper),  [ t ro :p]  

(trompe), [ t rup]  (troupe). 
39. Bilabiale nasaler er  de t  s temte  [m]  og  de t  

t i l svarende  us temte  [m' ] ;  den  s temte  form er  den  hyp­

pigs t  b rugte .  Den us temte  forekommer  kun  i  umiddel ­

bar  forb inde lse  med us temte  konsonanter ,  i sær  i  ud lyd;  

findes på dansk i ord som halm, kvalm. 

Exempler  med [m] :  [mæ]  (mais), [mo]  (mot, maux), 

[norne]  (nommer),  [æ:m]  (aiment) ,  [om]  (homme),  [ rame]  

(ramer). Forlænget [m] findes i [grammæ:r*] (gram-

maire),  [ immÅ:s]  ( immense),  [ i  mm ora l ]  ( im moral) ,  [æmma]  

(Emma),  osv .  

* Af praktiske hensyn betegnes forlænget m ved [mm]; således også 

ved de øvrige konsonanter: fordobling betyder blot længde, ikke 

derimod, at konsonanten udtales dobbelt. 
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Exempler  med s temmeløs t  [m'J :  [kosm'a : r ]  (cauche-

mar),  [ fosm'Å]  ( faussement).  I  d i sse  ord  e r  dog  kun be­

gyndelsen  af  lyden  s temmeløs ;  e t  he l t  igennem s temmeløs t  

[m' j  fo rekommer  foruden  i  in te r jek t ionen  ehem e l le r  

hem hem, der  udta les  [mm'm] ,  kun  i  fo r lyd  e l le r  ud lyd:  

[m's jø]  (monsieur),  [asm]  (asthme),  [pr i sm' ]  (prisme),  [ ry-

mat i sm' ]  (rhu matisme),  [Åtuz jasm'J  (enthousiasme).  Rent  

[m' ]  i  ud lyd  e r  kun  l ide t  hør l ig t  og  forsv inder  næsten  

he l t  i  dag l ig  ta le ,  som fø lgende  anekdote  v iser :  On 

demandai t  å  une  dame comment  e l le  se  por ta i t .  — Oh,  

répondi t -e l le ,  je  souf f re  beaucoup d 'un  rhumaf tw*.  — 

En ce  cas- lå ,  madame,  lu i  d i t -on ,  fa i tes  beaucoup 

d'exer cis me. 
A n m .  M a n  s e r  l e t ,  a t  d e t  s t e m m e l ø s e  m i asthme skyldes på­

virkning fra den foregående stemmeløse lyd; her foreligger altså et til­

fælde af progressiv assimilation (se § 131). En regressiv assimilation, 

hvorved [s] vilde blive [z], er naturligvis også mulig og synes tidligere 

at have fundet sted; således siger akademiet i 6. udg. af sin ordbog 

(1835): »On prononce azme, azmatique«. En tilsvarende udtale er 

endnu almindelig i Sveits og Belgien, hvor man siger héroizme, chris-
tianizme, osv.; at en sådan udtale heller ikke er ukendt i selve Frank­

rig fremgår af Passy's iagttagelse (Changements phonétiques, § 374): 

»En frangais, bien des gens disent [prizm], [rymatizm], au lieu de 

[prism'], [rymatism'], par réaction contre la chute du [m'] dans le parler 
vulgaire«. 

2. Dentilabiale konsonanter. 
40. Dent i lab ia le  konsonanter  dannes  mel lem over ­

tænder  og  under læbe;  de  forekommer  kun  som sp i ran ter .  

41. Dentilabiale spiranter (åbne  læbetandlyd)  e r  

s temt  [v]  og  us temt  [ f ] ;  de  a r t iku leres  som i  dansk .  

Exempler  med [v] :  [vo]  (veau, veaux, vaut), [vø]  

(veut), [vÅ]  (vent,  vend, van),  [væ]  (vain,  vint ,  vingt) ,  [av5]  

(avons), [lave] (laver), [vo:v] (veuve). 

Exempler  med [ f ] :  [ fo]  (faut, faux), [ fø]  (feu), [ fæ]  

( faim, f in,  feint) ,  [a fo]  (å fond),  [ la fe ]  ( la fée),  [kafe]  
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(café), [vof ]  (veuf). Endvidere  ved  ass imi la t ion  (§  134)  

i ord som [saftje] (savetier), [wazifte] (oisiveté). 

I I .  T U N G E L Y D .  

3. Dentale konsonanter. 

42. Denta le  (dent i l inguale ,  l inguodenta le )  konso­

nanter  dannes  mel lem over tænder  og  tungespids .  De  

er  ta l r ig t  repræsenterede  i  f ransk  og  kan  dannes  på  fem 

forske l l ige  måder  som klus i le r ,  nasa le r ,  sp i ran ter ,  v i -

bran ter  og  la te ra le r .  

43. Dentale klusiler ( lukkede  tandlyd)  e r  s temt  

[d]  og  us temt  [ t ] ;  om deres  a r t iku la t ion  se  §  27—28.  

Exempler  med [d] :  [de]  (dé)[du]  (doux), [dut ]  

(doute),  [do:r] (dort), [di:r] (dire), [dl] (dent), [sede] (céder),. 

[æde] (aider), [odo:r] (odeur), [tard] (tarde, tardent). 

Exempler  med [ t ] :  [ te ]  (thé), [ tu]  (tout, toax), [ tu t ]  

( toute), [to: r] (tort), [ti:r] (Ure), [tÅ] (1temps), [ete] (été), 

[oto:r] (auteur), [tart] (tarte). 

44. Dentale nasaler er  s temt  [n]  og  us temt  [n ' ] .  

Den  s temte  form er  den  hyppigs t  b rugte ,  den  us temte  

e r  ops tåe t  ved  ass imi la t ion  (§  134)  og  forekommer  kun  

i  umiddelbar  forb inde lse  med us temte  konsonanter .  

Exempler  med [n] :  [nu]  (nous), [nø]  (næud'), [ano]  

(anneau),  [æ:ne]  (ainé),  [yn]  ( l ine),  [o :n]  (aune).  For­

længet [n] forekommer i [inne] (inné), [annal] (annales), 

[anna] (Anna). 
Exempler  med us temt  [n ' ] :  [ sn ' i ]  (chend), [kn 'u t ]  

(knout) ,  [an ' to ]  (hanneton).  Det te  [n]  e r  dog  i  a lminde­

l ighed  ikke  s temmeløs t  he l t  igennem;  i  de  anfør te  exempler  

e r  henholdsvis  s lu tn ingen  og  begyndelsen  af  lyden  s temt .  

Us temt  [n]  bruges  i  dansk  i  o rd  som knap, knage, kno, 

havn, logn, favn,  a l t så  e f te r  k og i  ud lyd  ef te r  s tød tone .  
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45. Dentale spiranter er  s temt  [z]  og  us temt  [s ] .  

Denne  s ids te  lyd  a r t iku leres  som på  dansk;  [z]  f indes  

der imod ikke  i  dansk  r igsmål ,  den  forekommer  hos  os  

kun i en enkelt dialekt, bornholmsk, i ord som frysa, 

påsa,  gås,  osv . ;  de t  e r  samme lyd  som man hører  i  nord-

tydsk sagen, sie, suchen, osv. eller eng. zeal, seize, dis-

ease,  osv .  

Exempler  med [z] :  [zæ: l ]  (zéle), [zæ:k]  (zinc), [ ra :ze]  

(raser),  [dø:zÅ]  (deux ans),  [nuzavo \  (nous avons),  [pwazo]  

(poison),  [ ry :z ]  (ruse),  [ ro :z ]  (rose),  [bæ:ze]  (baiser),  [kuzæ]  

(cousin), [dezæ:r] (désert), [py'izÅ] (puisant). 

Exempler  med [s ] :  [ sæl ]  (sel), [ sæ:k]  (cinq), [ase]  

(assez), [døsÅ] (deux cents), [nusavS] (nous savons), 

[pwaso] (poisson), [rys] (russe), [ros] (rosse), [bæse] (bais­

ser), [kusæ] (coussin), [desæ:r] (dessert), [py'isÅ] (puissant). 

Følgende  sætn inger  kan  t jene  som tungegymnas t ik  

ved indøvelsen af [s]: Holå, Monsieur Sanssouci! Com-

bien ces six cent six saucisses-ci? — Six cent six sous, 

ces six cent six saucisses-ci. — Six cent six sous, ces six 

cent six saucisses-ci ,  monsieur Sanssouci,  c 'est  trop.  Man 

indøve også poisson sans boisson est poison. 

46. Dentale vibranter er  s temt  [R]  og  de t  t i l -

svarende*[R ' ] .  Tungespids- /?  e r  i  vore  dage  i  dannet  

par i sersprog  b leve t  for t rængt  a f  de t  uvulære  [ r ]  (§  56) ;  

man s iger  a l t så  ikke  mere  [RWA ] ,  men [ rwA].  Det  bruges  

dog  endnu meget  a lmindel ig t  på  scenen ,  sær l ig t  i  pa te ­

t i sk  foredrag ,  og  benyt tes  a l t id  i  sang .  Udenfor  Par i s  

bruges  de t  endnu i  den  s tors te  de l  a f  Frankr ig .  På  

Mol ié re  s  t id  forekom de t  også  i  a lmindel ig  par i serudta le ,  

hvad der noksom fremgår af Le bourgeois gentilhomme 

(11 ,4) ,  hvor  hr .  Jourda in ' s  lærer  s iger :  »L ' r  se  forme en  

por tan t .  l e  bout  de  la  langue  jusqu 'au  haut  du  pa la i s ,  

de  sor te  qu  é tan t  f ro lée  par  l ' a i r  qu i  sor t  avec  force ,  e l le  
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lu i  céde  e t  rev ien t  tou jours  au  méme endro i t  fa i san t  

une  maniére  de  t remblement« .  

I  dansk  anvendes  [R]  kun  i  Jy l land  og  enkel te  egne  

af  Sæl land;  i  fo rb inde lse  med i  bruger  kuske  tunge-

sp ids-R som tegn  t i l  hes ten ,  a t  den  ska l  s tanse  [ tRRR] .  

47. Dentale lateraler er  s temt  [1]  og  de t  t i l ­

svarende  us temte  [1 ' ] ;  den  us temte  form skyldes  ass imi­

la t ion  og  bruges  kun  i  umiddelbar  forb inde lse  med en  

us temt  konsonant .  I  dansk  høres  s temmeløs t  [1]  i  o rd  

som plage,  klage,  klog,  slag,  f lag,  og ef te r  s tød tone  i  o rd  

som avl, pjalt, salt. 

Exempler  med [1] :  [ lo : r ]  (l'heure, leur), [a la ]  (alla), 

[nyl] (nul), [blø] (bleu), [glas] (glace), [vlÅ] (vlan). 

Exempler  med us temt  [ l ' j :  [p l 'y ]  (plus), [k l 'æ: r ]  (clair), 

[popl] (peuple), [opstakl'] (obstacle), [sikl'] (cycle). 

Det te  [ l ' j  er  dog  ikke  s temmeløs t  he l t  igennem.  

Forholde t  e r  som ved  [m' ]  og  [n ' j .  I  ud lyd  har  [1]  t i l ­

bø je l ighed  t i l  a t  b l ive  [1]  uden  hensyn  t i l  den  foregående  

konsonant .  Man s iger  a l t så :  [ sæ:g l ' ]  (seigle),  [mo:b l ' ]  

(meuble), [ci:bl'] (cible) aldeles ligesom [popl] (peuple); 

i  mere  vulgær t  sprog  forsv inder  de t te  [1]  fu lds tændig t  

i sær  foran  konsonant  e l le r  pause ,  og  man får  da  former  

som: Une tab(le) d'acajou. Il m'est. impossib(le) de re-

ve nir demain, As-tu lu iartic(le) du Petit Journal? Je ne 

sais pas quand mon onc(le) reviendra.  Fors tumningen  

vil dog ikke indtræde i forbindelser som: Une table å 

manger. La noble France. Un slécle ou deux. Seigle 

ou froment. 
A n m .  I  d a g l i g  t a l e  f o r s t u m m e r  [ 1 ]  i  il (foran konsonant og pause), 

ils, elle, elles, celui, cela, quelque. Altså: quand il viendra > [kÅtiv-

jædra], le fera-t-il > [lafrati] (men il avait > [ilavae]); ils sont arrivés 

> [isotarive], elles sont finies r> [æsofini], elles ont fimpar . . . > 

[æzofinipar], un bon livre comme celui de ton frére > [obolkvrakom-

syidtofræ:r], cela > [sa], par quelque parole imprudente > Lparkæk-

parolæprydÅ:t], quelque chose > [kækso:z]. 
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4. Præpalatale konsonanter. 

48. Præpala ta le  konsonanter  dannes  mel lem tunge­

sp ids  og  den  for res te  de l  a f  ganen;  de  forekommer  i  

f ransk  kun  som spi ran ter .  

49. Præpalatale spiranter er  s temt  [z]  og  us temt  

[ s i  Ved d isse  lyds  dannelse  e r  den  for res te  de l  a f  

tungen  hævet  mod gummerne ,  og  samt id ig  synes  der  i  

tungen  a t  være  en  s lags  fordybning  e l le r  rende ,  hv i lke t  

f rembr inger  en  e jendommel ig  sammensa t  hu l  hvis le lyd  

( f r .  son chuintant) .  En nærmere  angive lse  a f  d i sse  lyds  

a r t iku la t ion  e r  vanske l ig  a t  g ive ;  [s ]  e r  omtrent  den  

samme lyd  som tysk  sch i  Schade,  og en  nogenlunde  t i l ­

svarende lyd kan høres i dansk sjæl, sjover. 

Exempler  med [z] :  [ze]  (j'ai), [zÅ]  (Jean), [deza]  

(déjå), [zu] (joue), [A:Z] (åge), [ti:z] (lige). 

Exempler  med [s ] :  [ se ]  (chez), [ sÅ]  (champ), [desa]  

(des chats), [su] (chou), [as] (ache), [nis] (niche). 

5. Palatale konsonanter. 

50. Pala ta le  (nojag t igere  mediopala ta le )  konso­

nanter  dannes  mel lem tungeryg  og  den  hårde  gane .  De  

forekommer  de ls  som sp i ran ter ,  de ls  som nasa le r .  

51. Palatale spiranter er  s temt  [ j ]  og  de t  t i l ­

svarende  us temte  [ j ' ] ;  denne  s ids te  form forekommer  kun  

i  fo rb inde lse  med en  s temmeløs  konsonant .  Ar t iku la­

t ionen  e r  som på  dansk .  

Exempler  med s temt  [ j ] :  [ jæ: r ]  (hier), [ jø :z ]  (yeu.se), 

[ljæ] (lien), [ajol] (aieul), [brije] (briller), [zwajø] (joyeux), 

[bjæ:r] (biére), [mjø] (mieux), [bjæ] (bien), [mjæ] (mien), 

[ædjæ] (indien), [fi:j] (fille), [pA:j] (paille), [meda:j] (mé-
daille). 
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Exempler  med us temt  []" ] :  [p j 'æ: r ]  (pierre), [p j ' e ]  

(pied),  [ t jæ]  ( t iens),  [ s j 'æ]  (chien),  [p j 'ø ]  (pien),  [ fo j ' t e ]  

(feuilleter), [abij'twa] (habille-toi'). 

Hyppig t  ud ta les  ud lydende  [ j ]  med en  så  s lap  ar t i ­

ku la t ion ,  a t  den  konsonant i ske  mundlyd  omtrent  bor t ­

fa lder ;  [ j ]  gå r  a l t så  over  t i l  e t  kor t  og  hur t ig t  [ i ] :  [ so læ: j ]  

b l iver  [ so læ:% og  v i  få r  så ledes  d i f tongiske  forb inde lser .  

52 .  Flere  a f  de  anfør te  exempler  v iser ,  a t  [ j ]  e r  

t råd t  i  s tede t  for  e t  opr inde l ig t  »1  moui l lée«  ( samme lyd  

som i ta l .  gi i  egli ,  spansk  I I  i  calle) .  Denne  / - lyd  der  

e r  fu lds tændig t  forsvundet  a f  r igssproget ,  ex is te rer  nu  

kun  i  fo rske l l ige  f ranske  d ia lek ter .  L i t t ré ,  som er  meget  

konserva t iv  i  a l le  ud ta lesporgsmål ,  bekæmper  i  s in  ord­

bog den  nyere  a fs lebne  udta le  a f  de t  moui l le rede  / ;  

han  indprænter  s tad ig t ,  a t  »11 double ,  quand e l le  es t  

p récédée  d 'un  i ,  se  prononce  moui l lée ,  comme dans  

paille,  bouteil le,  f i l le e tc . ;  i l  f au t  se  garder  de  confondre  

ce t te  prononcia t ion ,  comme font  p lus ieurs ,  avec  ce l le  

de  l ' j  grec ,  e t  de  d i  re  pa-ye,  boute-ye,  f i-ye« e tc .  Natur ­

l igv is  har  d isse  advars le r  ikke  formået  a t  s tanse  lyd­

udvik l ingen;  men nogen  t i l svarende  udvik l ing  i  skr i f t ­

sproget  e r  endnu ikke  fu lg t  e f te r ,  og  de t  v i l  s ikker t  

vare  længe ,  inden  man vover  a t  skr ive  y e l le r  i  for  I I  

( l ) .  Mærkel ig t  nok  har  dog  Li t t ré  t rods  s in  avers ion  

for /-udtalen ingen betænkeligheder ved at skrive co'ion 

(- comllon). 

53. Palatale nasaler er  de t  s temte  [n]  og  de t  

s jældent  forekommende  us temte  [n ' j .  Det te  [n] ,  der  be­

nævnes  »n  moui l lée» ,  e r ,  så ledes  som de t  i  a lmindel ig­

hed  ar t iku leres ,  ikke  nogen  sammensa t  lyd ,  ikke  [n  +  j] ,  

men en  enkel t  lyd ,  hv i lke t  a l le rede  Li t t ré  har  bemærket ,  

ide t  han  s iger :  »Bien  qu ' i l  so i t  f iguré  par  deux  carac-
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t é res ,  c ' es t  pour tan t  une  ar t icu la t ion  s imple  e t  qu i  pour-

ra i t  é t re  représentée  par  un  seu l  carac té re« .  

Exempler  med [n] :  [ano]  (agneau), [oho]  (oignon), 

[ræne]  (régner),  [v in]  (vigne),  [ sÅpan]  (champagne).  Stemme­

løs t  [n ' J  fo rekommer  i  en  forb inde lse  som [Åsæn ' ty]  

(enseignes-tu). 

In i t ia l t  fo rekommer  [n]  a ldr ig  i  r igssproget ,  men ve l  

i  fo rske l l ige  a rgot -ord ,  for  exempel  [naf ]  (gnaf— save t ie r ) ,  

[nol] (gnolle = vaurien, taloche), [nonot] (gnognotte ~ 

pas  grand 'chose) ,  [nÅnÅ]  (gnangnan — mou) .  

A n m .  1 .  D e t t e  [ n ]  f o r e k o m m e r  o g s a a  u n d e r t i d e n  m e d  m u n d ­

åbning. Herom skriver P. Passy (Les sons du fransais, § 181) følgende: 

»A la place de [n], quelques personnes, ne fermant pas complétement le 

passage de 1 air dans la bouche, tout en laissant ouvert le passage du 

nez prononcent un [j] nasalisé qu'on peut representer par Q]: [ræje] 

(régner), [sije] (signer). A la station de Batignolles, pres Paris, on 
entend souvent crier: [batijol].« 

Anm. 2. Enkelte mennesker udtaler afvigende rent [n + j] i 

stedet for [n] og gor således ikke forskel på den sidste stavelse i ord 

som régner og panier. Omvendt smælter undertiden oprindeligt [n + j] 

sammen til [n] i mere folkelig udtale; således bliver il n'y a — [fia], 

en form, der er bekendt i litteraturen fra Béranger's omkvæd: »Gn'a 
plus d'argent dans c'gueux d'Paris«. 

6. Velare konsonanter. 

54. Velare  konsonanter  dannes  de ls  som klus i le r ,  

de ls  som vibranter .  

55. Velare klusiler er  de t  s temte  [g]  og  de t  t i l ­

svarende  us temte  [k] ,  Bægge  d isse  lyd  kan  dannes  mer  

e l le r  mindre  langt  t i lbage  i  munden,  a r t iku la t ionss tede t  

a fhænger  a f  den  fø lgende  vokal ;  i  fo rb inde lserne  [ge] ,  

[g i ] ,  [ke] ,  [k i ]  dannes  [g]  og  [k]  længere  f remme i  mun­

den  end  i  forb inde lserne  [go] ,  [gu] ,  [ko] ,  [ku] .  I  akus t i sk  

henseende  e r  der  dog  ingen  væsent l ig  forske l  på  d isse  

g 'e r  og  k'e r  ( smig .  nærmere  §  130) .  
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Exempler  med [g] :  [g i \(gui), [ge]  (gué), [ga : r ]  (gare), 

[ga :z ]  (gage),  [gu]  (gout) ,  [gÅ]  (gant) ,  [ega : r ]  (égard),  [ ra -

gæ] (regain), [vag] (vague), [bag] (bague). 

Exempler  med [k] :  [k i ]  (qui), [ke]  (quai), [ka : r ]  (car), 

[ka :z ]  (cage),  [ku]  (coup),  [kÅ]  (camp),  [eka : r ]  (écart) ,  ra -

kæ] (requin), [vak] (vaque), [bak] (bac). 

Anra. I lydforbindelsen [k + s + kons.] forstummer hyppigt [k] i 

usoigneret daglig tale, og man får former som: esprimer, espression, 

esplication, escuse, estréme, esclure, espres, prendre l'espress osv. Dupont-

Vernon siger om denne udtale, at den er »d'une vulgarité révoltante«; 

den er, trods dette anatema, ret almindelig. (En parallel findes i 

vulgærlatin, hvor xt st, idet man sagde: dester, sestus, justa, estra, 

osv.) Undertiden har udviklingen været en anden, idet konsonantgrup­

pen er bleven brudt af en vokal, altsa exprés > exeprés (smig. Saint 

Pétersebourg, Wursebourg, osv.). 

56. Velare vibranter er  de t  s temte  [ r ]  og  de t  

t i l svarende  us temte  [ r ' ] .  Som t id l igere  omta l t  (§31)  

dannes  denne  lyd  ved ,  a t  drøvelen  sæt tes  i  hur t ige  sv ing­

n inger ;  de t te  [ r ]  benævnes  der for  de t  uvulære / -  (drovel - r )  

i  modsætning  t i l  de t  ovenfor  (§  46)  omta l te  tungespids- /? .  

Det  uvulære  [ r ]  e r  nu  de t  a lmindel ige  i  Par i s ,  og  de t  

synes  a t  brede  s ig  mere  og  mere  på  tungespids-Æ'e ts  

bekos tn ing;  de t  bruges  så ledes  i  dannet  samta lesprog  

i  de  f les te  s tor re  provinsbyer  nord  for  Loi re .  Det  a r ­

tikuleres med bestemtere vibrering end i dansk fare, 

ræd; stemmeløst [r] har vi i ord som pris, pragt, fragt, 

tragt, træ. 
Exempler  med s temt  [ r ] :  [ ra ]  (rat), [ ry]  (tue), [vræ]  

(vrai) ,  [bro]  (brun),  [a ræ]  (arret) ,  [a rÅ]  (hareng),  [yr le ]  

(hurler), [a:r] (art), [o:r] (heure), [my:r] (mur). 
Exempler med stemmeløst [r '] :  [pre] (pré), [tro] 

(trone), [ar 'k] (arc), [artist]  (artiste).  Stemmeløsheden 

ved [r] forholder sig som ved [n, 1' ,  m'].  
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I  ud lyd  har  [ r ]  l igesom [1]  t i lbø je l ighed  t i l  a t  b l ive  

s temmeløs t  uden  hensyn  t i l  den  foregående  konsonant ;  

altså membre > [mÅ:br'j, piaindre > [plæ:dr'j, poudre > 

[pu:dr ]  l igesom f iacre > [f jakr ] ,  quatre > [kat r ' ] ,  osv .  I  

mindre  so ignere t  t a le  forsv inder  de t te  [ r ]  fu lds tændig t  

foran konsonant og pause: autre chose > [otso:z], notre 

maison > [notmæzo], pauvre garcon > [povgarso], arbre 

fruitier > [arbfryitje], rendre service > [rÅtsærvis], å 

l 'ombre d'un mur> [a l5bdomy:r ] ,  maitre d'hotel  > [mæt-

dotel], aprés m'étre rasé > [apræmætraze], on parle pour 

étre compris b> [oparlpurætkopri], il y en a quatre > 

[ jÅnakat ] ,  dix huitres = dix huit ,  osv . ;  foran  vokal  be­

holdes  na tur l igv is  [ r ] ,  a l t så  votre armée > [vot rarme] r  

mon pauvre ami > [mopovrami j .  

Anni. I hurtig tale forstummer r i sur foran en konsonant, altså 

sur le boulevard > [sylbulva:r], og i parce que [paska], I gengivelse 

af vulgær udtale (f. ex. hos H. Monnier) skrives de to ord sus og 
pasce que. 

I I I .  L Æ B E -  O G  T U N G E L Y D .  

7. Bilabio-palatale konsonanter. 

57. Bilab io-pa la ta le  konsonanter  dannes  ved  en  

kombina t ion  af  den  b i lab ia le  (§  37)  og  den  pa la ta le  (§  50}  

konsonants t i l l ing .  Mundrore t  indsnævres  så ledes  to  

s teder ,  de ls  mel lem læberne ,  de ls ,  ved  en  le t  hævning  

af  for tungen ,  mel lem tungen  og  den  hårde  gane .  De  

forekommer  kun  som spi ran ter .  

58. Bilabio-palatale spiranter er  de t  s temte  [y]  

og  de t  us temte  [y ' ] ;  den  us temte  form skyldes  ass imi la -

t ion  og  bruges  kun  i  fo rb inde lse  med us temte  konso­

nanter .  Lyden  [y]  fo rholder  s ig  t i l  [y]  a lde les  som [j ]  

fo rholder  s ig  t i l  [ i ] ,  og  l igesom [ j ]  a r t iku leres  den  under ­
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t iden  så  ubes temt ,  a t  den  konsonant i ske  mundlyd  næsten  

bor t fa lder ,  hvorved  der  a l t så  f remkommer  e t  hur t ig t  

a r t iku lere t  [y] .  Tunges t i l l ingen  a fhænger  a f  den  fø l ­

gende  vokal ;  i  o rdene  [nyi ]  (nuit) ,  [nye]  (nuée),  [nya :z]  

(nuage) rykkes  a r t iku la t ionss tede t  længere  og  længere  

t i lbage .  

Exempler  med [y] :  [y i l ]  (huile), [y i t ]  (huit), [byi ]  

(bais), [lyi] (lul). 

Exempler  med [y ' ] :  [ ty ' e ]  (tuer), [py ' i j  (puis), [ fy ' i : r ]  

(fair). 

8. Bilabio-velare konsonanter. 

59. Bilab io-ve lare  konsonanter  dannes  ved  en  

kombina t ion  af  den  b i lab ia le  (§  37)  og  den  ve lare  (§  55)  

tunges t i l l ing .  .  Mundrore t  indsnævres  så ledes  to  s teder ,  

de ls  mel lem læberne ,  de ls ,  ved  en  hævning  af  tunge­

roden ,  mel lem tungen  og  den  b løde  gane .  Ti l l ige  e r  

læberne  noget  f remskudte  og  munden danner  en  ganske  

l i l l e ,  rundagt ig  åbning .  De  forekommer  kun  som spi ­

ran ter .  

60. Bilabio-velare spiranter er  de t  s temte  [w]  

og  de t  t i l svarende  us temte  [w ' ] ;  den  us temte  form skyldes  

ass imi la t ion .  Lyden  [w]  forholder  s ig  t i l  [u]  som [j ]  t i l  

[ i ]  og  som [y]  t i l  [y] ;  den  konsonant i ske  mundlyd  e r  

hyppig t  l ide t  f remtrædende ,  og  den  kan  der for  of te  def i ­

neres  som e t  hur t ig t  dannet  [u j .  

Exempler  med [w] :  [wi]  (oai), [wæst ]  (oaest), [wis t ]  

(whist), [bwa] (bois), [dwaj (doit), [lwæ] (loin), [zwa] (joie). 

Exempler  med s temmeløs t  [w ' j :  [kw'a]  (qaoi), [ tw 'a ]  

(toi), [fw'æ] (foin), [esw'e] (échoaer). 



T R E D J E  K A P I T E L .  

V O K A L E R N E .  

61.  Vokalerne  adski l le r  s ig ,  som a l t  omta l t  (§  18) ,  

f ra  konsonanterne  derved ,  a t  munds t i l l ingen  e r  fu ld­

s tændig  åben;  luf ten  kan  s t rømme f r i t  ud ,  og  der  høres  

der for  hverken  sprænglyd  e l le r  gn ide lyd ,  da  der  

hverken  f indes  » lukke«  e l le r  sær l ig  s tærk  indsnævr ing .  

Vokalerne  kan  en ten  være  s temte  e l le r  us temte .  De  

s temte  former  e r  de  normale ,  og  man kan  der for  def i ­

n e r e  e n  v o k a l  s o m  e n  m o d i f i k a t i o n  a f  d e n  r e n e  

s temmelyd  uden  t i l sætn ing  af  nogen  mundlyd .  

62 .  Forske l len  mel lem vokalerne  beror  på  reso­

nansrummets  s tør re l se  og  form;  l igeså  mange  for ­

ske l l ige  former  resonansrummet  kan  an tage ,  l igeså  mange  

torske l l ige  vokaler  f indes  der ,  og  ved  h jælp  af  ganese j l ,  

tunge ,  læber  og  k inder  e r  v i  i s tand  t i l  a t  forandre  re ­

sonansrummet  på  overmåde  mange  måder .  

63 .  Hvis  ganese j le t  e r  hævet  og  s tø t te t  fas t  

imod svælge ts  bagvæg,  så ledes  a t  lu f t s t rømmen ikke  

kan  passere  næsehulen ,  men resonerer  a lene  i  mund­

hulen ,  f remkommer  de  såka ld te  mundvokaler, de  ora le  

vokaler  (voyelles orales),  som for  exempel  [ i ] ,  [u] .  Er  

ganese j le t  der imod sænket  så ledes ,  a t  s temmelyden  kan  

resonere  samt id ig t  i  mund og  næsehule ,  f remkommer  de  

såkaldte næsevokaler, de nasale vokaler (voyelles na­
sales) som [Å] ,  [5 ] ,  [æ] ,  [o] .  

A n m .  M a n  v o g t e  s i g  v e l  f o r  a t  f o r v e x l e  v o k a l e r  s o m  [ Å ]  o g  [ æ ]  
med de lydforbindelser, vi skriver -ang og -ang (-eng) i ord som bange, 

fange, længe, drenge; [Å] og [æ] er rene vokaler, ved hvilke luffen 

samtidigt strommer ud gennem mund og næse, og som ikke efterfølges 
Nyrop: Fransk Lydlære.  
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af nogensomhelst konsonantisk mundlyd; -ang og -æng er derimod sammen­

satte lyd, forbindelser af en mundvokal (ved hvilken luften kun strom-

mer ud gennem munden) og en nasal konsonant (ved hvilken luften kun 

strømmer ud gennem næsen). Dette kan man næmt overbevise sig om 

ad praktisk vej. Hvis man klemmer næsen sammen med fingrene, når* 

man artikulerer et [Å], modificeres lyden, men afbrydes ikke. Hvis man 

derimod klemmer næsen sammen, når man artikulerer konsonanten i 

forbindelserne [a -j- n] eller [a -f- rf), afbrydes pludselig konsonanten, og 

man hører aldeles intet. Hvorfor P 

64.  Hvis  læberne  skydes  s tærkt  f rem,  så  a t  der  

danner  s ig  en  rundagt ig  åbning  imel lem dem,  f rem­

kommer de såkaldte runde vokaler (voyelles arrondies), 

som [y] ,  [ø] ,  [o] ,  [u ] ,  [o] ,  [o ] ;  hv is  åbningen  mel lem læ­

berne  der imod er  neut ra l  e l le r  s tærk  spa l te formet ,  dan­

nes de såkaldte urundede vokaler (voyelles normales 

e l le r  désarrondies),  som [ i ] ,  [e ] ,  jæ] .  

A n m .  F o r s k e l l e n  m e l l e m  r u n d e d e  o g  u r u n d e d e  v o k a l e r  i a g t t a g e s  

let ved hjælp af et spejl. Læbernes rolle under lyddannelsen ses også 

fortræffeligt af en række ojebliksfotografier, der er reproducerede i 

»Illustreret Tidende« 29de november 1891 (bind 33, s. 105), og som 

er tagne af en mand, i det ojeblik han udtaler sætningen je vous aime. 

Skematiske tegninger af læbeåbningens storrelse ved de forskellige vo­

kaler findes i »Phonetische Studien« I, 24. 

65.  For  tungens  vedkommende  e r  der  to  for ­

ske l l ige  momenter  a t  undersøge  ved  vokaldannelsen ,  

de ls  hævningspunkte ts  (a r t iku la t ionss tede ts )  a fs tand  f ra  

ganen ,  de ls  de ts  be l iggenhed  f remme e l le r  bag  i  munden.  

66 .  Ved vokalernes  dannelse  e r  tungen  mere  e l le r  

mindre  f jærne t  f ra  ganen ,  og  der  g ives  i°  v i rke l igheden  

e n  u e n d e l i g  m æ n g d e  h o j  d e s t i  1 1  i n g e r  ( v e r t i k a l e  

s t i l l inger ) ;  mel lem disse  udvælges  t re  hoveds t i l l inger .  

Tungen er  dybes t  sænket  ved  vokaler  som [A ]  og  [o] T  

disse  ka ldes  der for  lave vokaler  (eng .  low vowels).  Den 

er  hævet  hojes t ,  e r  a l t så  nærmest  ved  ganen  under  a r t i -

ku ler ingen  af  [ i ] ,  [y ] ,  [u] ,  som der for  ka ldes  hoje vokaler  
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(high vowels). Endel ig  kan  tungen  ind tage  en  mel lem­

stilling som ved [e] og [o], disse benævnes derfor mellem-
hoje vokaler (mid vowels). 

A n m .  M a n  l æ g g e  v e l  m æ r k e  t i l ,  a t  u d t r y k k e n e  » h o j «  o g  » l a v «  

her ikke anvendes om vokalernes musikalske tonhojde, men kun om 

tungens hojdestilling under artikulationen. Udtaler man således ræk­

kerne [i — e — æ — a] og [u — o — o — A] kan man meget let prak­

tisk (med sin pegefinger) overbevise sig om, at man fra en hoj tunge-

stilling gradvis går over til en lav tungestilling, eller med andre ord, 

at dannelsesstedets afstand fra ganen bliver storre og storre. Herpå 
beror den vertikale inddeling. 

67. Ved den  hor izonta le  inddel ing  af  voka­

le rne  søger  man a t  loka l i se re  dem,  ef te rsom dannelses-

s tede t ,  d .  v .  s .  tungens  hævningspunkt ,  f indes  i  den  

for res te ,  den  midters te  e l le r  den  bages te  de l  a f  mun­

den .  Der  g ives  også  her  t re  hoveds t i l l inger ,  ide t  voka­

le rne  kan  dannes  over  den  for res te  de l  a f  tungen ,  som 

f .  ex .  [ i ] ,  [e ] ,  [æ] ;  d i sse  ka ldes  fortungevokaler ( f r .  

voyelles palatales; eng.  front vowels);  over  den  bages te  

del af tungen, som f. ex. [u], [o], [o]; disse kaldes bag­
tungevokaler (voyelles vélaires; back vowels) .  Endel ig  

kan  de  også  dannes  over  den  midters te  de l  a f  tunge-

ryggen; de herved fremkomne vokaler, midttungevoka-
ler (voyelles mixtes/  mixed vowels),  sp i l le r  ingen  v idere  

ro l le  i  f ransk  (smig .  dog  §  89) .  

68 .  De to  inddel inger ,  den  hor izonta le  og  den  

ver t ika le ,  kan  anskuel iggøres  ved  fø lgende  f igur :  

(fortunge) 
(hoj) i 

(midttunge) (bagtunge) 

u "Vhigh)  

(m. hoj) e o (mid) 

(lav) æ o (low) 
(front) (mixed) (back) 
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El ler  man kan  ops t i l l e  vokalerne  e f te r  fø lgende  skema,  

hvorved  tungens  s t i l l ing  endnu bedre  an tydes :  

i  — y  u  

e  — ø o  

æ — o o  

a  A 

69. Ved kombina t ion  af  den  ver t ika le  og  den  

hor izonta le  inddel ing  f remkommer  der  9  forske l l ige  

tunges t i l l inger ,  d .  v .  s .  9  forske l l ige  vokaler .  Disse  kan  

a l le  dannes  med normal  læbes t i l l ing  (urundede)  e l le r  

med f remskudte  læber  ( rundede) ;  herved  s t iger  vokaler ­

nes  an ta l  t i l  18 .  Disse  vokaler  kan  endvidere  f rem­

br inges  på  to  forske l l ige  måder ,  en ten  som »tynde«  (eng .  

narrow; fr. tendu) eller som »brede« (wide; relaché), 

hvorved  fås  36  vokaler ,  og  de t te  an ta l  kan  yder l igere  

forøges ,  når  hensyn  tages  t i l  k indernes  og  den  b lødes  

ganes  v i rksomhed.  

Man kan  så ledes  ren t  teore t i sk  ops t i l l e  e t  meget  

s tor t  an ta l  vokaler .  Enkel te  a f  de  omta l te  a r t iku la t ions-

s t i l l inger  benyt tes  dog  s ikker t  meget  s jældent ,  og  for  

de t  f ranske  sprogs  vedkommende  bor t fa lder  såve l  mid t -

tungevokaler ,  som urundede  bagtungevokaler  og  des­

uden  forske l len  imel lem »brede«  og  » tynde«;  i  f ransk  

dannes  a l le  vokalerne  som »tynde«  (narrow),  ide t  luf ­

ten  s t ryger  ud  gennem en  forholdsvis  tynd  åbning  mel ­

lem tunge  og  gane .  Man har  a l t så  ikke  på  f ransk  nogen  

vokal  som i  i  eng .  bit ,  hvor  åbningen  e r  noget  bredere  

end  ved  de t  a lmindel ige  [ i ] ,  hvorved  lyden  i  akus t i sk  

henseende  nærmer  s ig  t i l  [e ] .  

I. Hoje vokaler. 
70. Af hoje  vokaler  f indes  i  f ransk  t re ,  næmlig  

for tungevokalerne  [ i ]  og  [y]  og  bagtungevokalen  [u] ;  de  
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dannes  a l le  ora le .  T i l svarende  nasa l lyd  forekommer  

ikke .  

71. Vokalen  f i ]  a r t iku leres  uden  læberunding ,  med 

for tungen  s tærkt  nærmet  t i l  den  hårde  gane  og  tunge-

V O K A L S K E M A  

ARTIKULERENDE 

TUNGEDEL FORTUNGE 
MELLEM­

TUNGE BAGTUNGE 

Læbestilling normal rundet  normal rundet  normal rundet  

Hoje 
oral i  y U 

vokaler 
nasal 

Mellemhdje 
oral e  Ø (9) 0 

vokaler 
nasal 

oral æ 0 (^) 0 

Lave 
nasal æ 5 5 

vokaler 
oral a  A 

nasal Å 

sp idsen  s tø t te t  mod under tænderne ;  de t  e r  så ledes  en  

u r u n d e t  h o j  f o r t u n g e v o k a l  ( e n g .  h i g h - f r o n t )  o g  

svarer  ganske  t i l  dansk  [ i ]  i  vise,  hvile,  bide,  l ide,  osv .  

Den forekommer  både  kor t  og  lang .  
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Exempler  med kor t  [ i ] :  [ f in i ]  (firti), [v i t ]  (vite), [ep i ]  

(épi ') ,  [ i l ]  ( i le) ,  [v i l ]  (vil le) ,  [pynim]  (punimes),  [ l im]  

(lime), [azil] (asile), [zit] (gite). 

Exempler  med langt  [ i ] :  [d i : r ]  (dire), [p i : r ]  (pire), 

[li:r] (lyre, lire), [abi:m] (abime), |fi:j] (fille). 

A n m .  D e t  u b e t o n e d e  [ i ]  i  qui og y dannes undertiden konso-

nantisk i hurtig tale, altså celui qui est en tete > [sYikjætÅtæ:t], ga y 

es t  > [sajæ], qui  est  lå  > [kjæla]; ja det kan endogså fuldstændigt 

forsvinde, således at qui  est  > [kæ], Béranger har vers som: »Moi 

qu'aime å diner, Dieu merci« (Paillasse). »L'Palais Royal, qu'est  not' 

patrie« (L'opinion de ces demoiselles). Ligeledes kan ubetonet [i] i 

enkelte andre ord bortfalde: Il aurait du filer > [lorædyfile]; il y a > 

[ja], il n'y a > [na] (smig. § 53, anm. 2), osv. Former som compos-

teur ,  trai l ler ,  der nu er anerkendte i rigssproget, skriver sig fra en folkelig 

udtale af compositeur, tirailler. 

72. Vokalen  [y]  a r t iku leres  a lde les  som [ i ]  b lo t  

m e d  t i l f o j e l s e  a f  l æ b e r u n d i n g ;  d e t  e r  s å l e d e s  e n  r u n d e t  

ho j  for tungevokal  (high-fron.t-rou.nd) e l le r  en  lab io-

pa la ta l  vokal .  Den svarer  ganske  t i l  dansk  [y]  i  o rd  

som byde,  lyde,  lys.  Paa  f ransk  forekommer  den  både  

kor t  og  lang .  

Exempler  med kor t  [y] :  [ny]  (na), [vy]  (vu), [ lyn]  

(lune), [fym] (fumes). 

Exempler  med langt  [y] :  [ ry :z ]  (ruse), [ sy : r ]  (sur), 

[py:r] (pure). 

A n m .  V o k a l e n  [ y ]  i  p r o n o m i n e t  tu forstummer undertiden i 

folkelig udtale: tu as > [ta], tu l'as vu > [tlavy], tu as compris, toi 

> [takopri twa], osv. 

73. Vokalen  [u]  a r t iku leres  med s tærk  læberunding  

og  ganske  r inge  mundåbning;  tungeroden  e r  kraf t ig t  

h æ v e t  m o d  d e n  b l ø d e  g a n e .  D e t  e r  s å l e d e s  e n  r u n d e t  

ho j  bagtungevokal  (eng .  high-back-round) og svarer  

ganske  t i l  dansk  [u]  i  ude,  huse; den forekommer  både  

kor t  og  lang .  
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Exempler  med kor t  [u] :  [mu]  (mou), [ku] (cou, coup), 

[lu] (loup), [tus] (tousse), [skus] (secousse). 

Exempler  med langt  [u] :  [amu:r ]  (amour), [zu : r ]  

(jour), [plu:z] (pelouse). 

A n m .  A r t i k u l e r e t  h u r t i g t  f o r a n  e n  a n d e n  v o k a l  b l i v e r  [ u ]  u n d e r ­

tiden [w], altså ou es-ta > [wæty]; smig. § 60. 

II. MellemhOje vokaler. 

74. Af mel lemhoje  vokaler  f indes  på  f ransk  for ­

tungevokalerne  [e] ,  [0] ,  [9]  og bagtungevokalen  [o] ;  a l le  

ora le  lyd .  T i l svarende  nasa l lyd  f indes  ikke .  

75. Vokalen  [e] ,  der  ka ldes  »é fe rmé«,  a r t iku leres  

uden  læberunding ,  med for tungen  hævet  mod den  hårde  

gane  dog  mindre  end  ved  [ i ] ,  og  tungespidsen  kun  svagt  

s t ø t t e t  m o d  u n d e r t æ n d e r n e ;  d e t  e r  s å l e d e s  e n  u r u n d e t  

mel lemhoj  for tungevokal  (eng .  mid-front) .  Den 

forekommer  a ldr ig  i  lukket  s tave lse  og  e r  a ldr ig  lang;  

den svarer omtrent til dansk e i fred. 

Exempler  med [e] :  [e te ]  (été), [prefere]  (préféré), 

[dezenere] (dégénérer), [pei] (pays). 

76. Vokalen  [0]  a r t iku leres  omtr .  som [e]  med t i l ­

f ø j e l s e  a f  l æ b e r u n d i n g  o g  e r  a l t s å  e n  r u n d e t  m e l l e m -

h  o j  for tungevokal  (mid-front-round); [0]  forholder  s ig  

så ledes  t i l  [e ]  som [y]  t i l  [ i ] ;  [ø l  er  e t  rundet  [e ] ,  som 

[y] et rundet [i]. Fransk [0] svarer til dansk 0 (eller y) 

i  røde,  føl ,  øl ,  lyst ;  fo rekommer  både  kor t  og  langt .  

Exempler  med kor t  [0] :  [ fø]  (fen), [vø]  (væu), [ørø]  

(heureux), [dezø] (des æufs). 

Exempler  med langt  [0] :  [krø :z ]  (creuse), [mø:z]  

(Meuse),  [ørø :z]  (heureuse),  [nø: t r ' ]  (neutre).  I  d i sse  og  

l ignende  ord  anvendes  dog  også  e t  mere  åbent  [0] ,  

næs ten  [o] .  
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77. Vokalen  [9] ar t iku leres  omtrent  som [0]  b lo t  

med l id t  s tør re  mundåbning  og  l id t  mindre  læberunding .  

Den forekommer  kun  kor t  og  e r  a l t id  ube tone t .  

Exempler  med [0] :  [krøvæt]  (crevette), [brø tæl ]  (bre-

telle) ,  [krave]  (crever),  [grønu: j ]  (grenouil le) ,  [ f rødone]  

(fredonner), [frølo] (frelon), [brøbi] (brebis), [dao:r] (de­

kor s), [røose] (rehausser), [Åtrøtni:r] (entretenir). 

A n m .  N å r  le [la] betones, forandres udtalen til [lø] eller [lo]; 

altså je le dis [zaldi], men dis-le > [dilø]. 

78. Vokalen  [0]  anvendes  desuden  i  mange  t i l ­

fælde  i  t a lesproget ,  uden  a t  skr i f t sproget  an tyder  

dens  ex is tens ;  sær l ig  forekommer  den  som en  s lags  

»svarabhakt i«  i  konsonantgrupper  og  ef te r  ud lydende  

konsonant .  Exempler :  les mæurs francaises > [lemor-

søfrÅsæ:z], Fare de triomphe > [larkødtri5:f], le nerf 

de l'intrigue > [lønærfødlætrig], grog > [grogø], nabab 

> [nababø] ,  Max > [maksø] ,  osv .  

79. 1 det  moderne  ta lesprog  e r  [0]  fo rs tummet  i  

mangfold ige  t i l fælde ,  hvor  skr i f t sproget  endnu har  be­

vare t  de t ;  man s iger  så ledes  [sodmÅ] (chaudement),  [bon-

mÅJ (bonnement), [donre] (donnerai), [braslæ] (bracelet), 

[omlæt] (ommelette), [laplu:z] (la pelou.se), [pælræ] (péle-

rin), [syrte] (såreté), [orvwa:r] (au revoir), [zvjæ] (je 

viens), [so:z] (chose), [don] (donne), [æsvræ] (est-ce vrai), 

[tuskø] (tout ce que), [vumpærmæte] (vous me permettez), 

[ rydlapæ]  (rue de la Paix),  osv . ,  osv . ,  og  der  gores  ab­

solut ingen forskel mellem tel og telle, lesquels og les-

quelles, bal og balle, donné og donnée, senti og sentie, 

osv .  ( smig .  §  1 o  1 ,  anm.  2) ;  anvendelsen  af  [0]  er  iøvr ig t  

i  mange  t i l fælde  fakul ta t iv :  jo  l angsommere  og  høj ­

t ide l igere  man ta le r ,  des to  mere  bor  man undgå  a t  lade  

[0]  fo rs tumme.  Legouvé  anfører  (s .  180)  som exempel :  

»Dans  les  vers  du  Misanthrope  que  je  vous  c i ta i s :  
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Allez ,  je  vous  re fuse!  suppr imez  l'e in te rmédia i re ,  e t  

d i tes  comme les  t ro i s  quar t s  des  comédiens :  Al lez  je  

vous  r ' fuse! L'ef fe t  es t  sec  e t  dur !  Mais  appuyez  for te -

ment  sur  ee t  e pré tendu muet ,  e t  l e  re fus  d 'Alces te  

prend  une  grandeur  presque  t rag ique .  Al lez!  je  vous  

refuse /«  Ved mange  ord  få r  man så ledes  dobbel t former  

som f .  ex .  [ sapÅdÅ]  og  [spÅdÅ] ,  [parsaka]  og  [parskø]  e l le r  

[paska] ,  osv .  

80. Bestemte  reg ler  for ,  når  [9] udta les  og  mår  

ikke ,  kan  næppe  g ives ;  dog  kan  man huske ,  a t  [9]  be­

holdes  overa l t ,  hvor  dens  bor t fa ld  v i lde  medføre  hårde  

e l le r  uudta le l ige  konsonantgrupper .  Man s iger  så ledes  

[sæptamÅ] (simplement), [isportgbjæ] (il se porte bienjy 

[ sar ladu:z]  (Charles douze),  [por tøkle]  (porte-clefs) ,  [yn  

t r i s t9p læ: t ]  (une triste plainte),  osv . ;  smig .  §  55,  anm.  

A n m .  E n d v i d e r e  b e h o l d e s  [ 9 ]  u n d e r t i d e n  f o r  t y d e l i g h e d e n s  s k y l d  

imellem to ensartede spiranter: Ce sac est percé. Ne neglige rien. Le 

luxe insensé qu'ils étalent. Je joue au billard deux fois par semaine. 

Herom siger Maurice Grammont (Mémoires de la Société de Linguis-

tique de Paris VIII, 82): »Ce fait s 'explique simplement; si je dis 

par exemple å quelqu'un: »J(e) joue au billard deux fois par semaine«, 

il pourra se demander si je lui dis que c'est moi qui joue au billard, 

ou si je lui conseille de jouer au billard. C'est done uniquement le 

besoin de clarté qui améne [a], et c'est ce qui nous explique que dans 

les mémes conditions il n'apparaisse pas dans l ' intérieur de la phrase: 

»Ce n est pas c(e) sac-lå que je voulais«, le commencement de la phrase 

nous indique suffisamment que la continue est double, méme si nous 

1 entendons simple. De méme au commencement de la phrase [a] 

n apparaitra pas si cette phrase est une réponse immédiate å une ques-

tion qui en détermine nettement la structure: »Qu'est-ce que tu fai-
sais done au café« ? — »J(e) jouais au billard«. 

81. Vokalen  [o] ,  der  ka ldes  »o  fe rmé«,  a r t iku leres  

med mindre  læberunding  og  s tor re  mundåbning  end  [u] ,  

endvidere  e r  tungen  l id t  mere  f jærne t  f ra  ganen ,  de t  e r  

altså en rundet middelhoj fortungevokal (mid-

back-round) e l le r  en  lab io-ve lar  vokal .  En  t i l svarende  
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lyd  f indes  i  dansk  i  rose, bonde, ost, ekko. Forekommer  

både  kor t  og  lang .  

Exempler  med kor t  [o] :  [po]  (pot, peaa), [ so]  (sot, 

saut, sceau, seau), [bo] (beau, beaux, baux). 

Exempler  med langt  [o]: [so:z] (chose), [ko:z] (cause), 

[ko:t] (cote), [rwAjo:m] (royaume), [no:tr] (notre). 

Nogen t i l svarende  urundet  lyd  f indes  ikke  i  f ransk .  

III. Lave vokaler. 

82.  Af  lave  vokaler  f indes  for tungevokalerne  [æ]  

og  [o]  og  de  t i l svarende  nasa l lyd  [æ]  og  [o] .  Bagtunge­

vokalen  [d]  og  den  t i l svarende  nasa l lyd  [o] ,  endvidere  [a]  

og  [A ]  med  den  t i l svarende  nasa l lyd  [Å] .  

83 .  Vokalen  [æ]  e l le r ,  som den  ka ldes ,  »e ouver t« ,  

a r t iku leres  uden  læberunding  og  med for tungen  endnu 

mere  f jærne t  f ra  den  hårde  gane  end  ved  [e] .  Det  e r  

således en urundet lav fortungevokal (low-front), 

der  omtrent  svarer  t i l  dansk  æ i  sætte,  græde, dog e r  

tunges t i l l ingen  noget  lavere .  Forekommer  både  kor t  

og  lang .  

Exempler  med kor t  æ:  [syksæ]  (succes), [ syzæ]  (su­

jet), [tæl] (tel), [dæt] (dette), [ræn] (fenne), [tæt] (tette). 

Exempler  med langt  [æ] :  [ tæ: t ]  (tete), [ ræ:n]  (reine), 

[ sæ:n]  (chaine,  chéne),  [pæ:r ]  (pére,  pair,  palre),  [ fæ: r ]  

(faire, fer). 
84.  Når  [æ]  forekommer  i  ube tone t  s tave lse ,  for ­

andres  a r t iku la t ionen  noget ,  ide t  tungen  hæves  l id t ,  

hvorved  der  f remkommer  en  lyd ,  som danner  overgang 

mel lem [æ]  og  [e] ,  e t  »e demi-ouver t« ;  der  e r  så ledes  

forske l  paa  begyndelsesvokalen  i  [æ:m]  (aime) og i  [æme]  

(aimer);  denne  forske l  be tegnes  ikke  her  ved  noget  

særligt tegn. Den samme overgangslyd som i aimer 

f indes  i  maison, médecin,  régner,  esprit ,  espérer,  essaim, osv .  
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Mange udta le r  endog her  e t  ren t  [e ] ,  og  denne  lyd  

er nu almindelig i enstavelsesordene mes, tes, ses, ces, 

des,  les;  a l t så  [zvølevwa: r ]  ( je veux les voir) ,  i  ophoje t  

s t i l  b ruges  der imod [æ] ,  

A n m .  i .  L e g o u v é  ( s .  7 7 — 7 8 )  f o r t æ l l e r  h e r o m  f ø l g e n d e  o p ­

lysende anekdote: »Un amateur, qui se piquait de bien dire, demanda 

un jour des legons au celebre tragédien Lafon. Il cherchait moins des 

conseils que l 'occasion de s'entendre louer par un grand artiste. Il 

choisit done par flatterie le plus beau role de son maitre: Orosmane. 

. . . .  T o n  o r g u e i l  i c i  s e  s e r a i t - i l  f l a t t é  

D'effacer Orosmane en générosité? 

Reprends ta liberté, remporte tes richesses! 

— Tais. . .  .richesses! dit brusquement Lafon en I 'interrompant. 

— C'est ce que j'ai dit.  - Non! vous avez dit: tes richesses! L'ama-
teur continue: 

A l 'or de ces rangons, joins mes justes largesses . . . .  

— Mais justes, s 'écrie Lafon. — Il me semblait avoir dit .  .  .  .  

Vous avez dit: més justes. L'amateur continue: 

Au lieu de dix chrétiens que je dois t 'accorder 

Je t 'en veux donner cent .  .  .  .  tu peux les demander . . . .  

— Lais! L'amateur commence å se troubler. 

Qu'ils aillent sur tes pas . . .  . 

— Tais! — Pour le coup, l 'amateur piqué, blessé, lui répond: 
Mais monsieur! je parle comme on parle dan.s le monde. 

Le monde est le monde, monsieur, reprit Lafon froidement, mais 

1 art est l 'art, la lecture est la lecture, et ses régles ne sont pas celles 
de la conversation«. 

A n m .  2 .  U b e t o n e t  [ æ ]  e l l e r  [ e ]  f o r s t u m m e r  u n d e r t i d e n  i  h u r t i g  

dagligtale, særlig i les, des, mes, eet, cette, est, osv. I gengivelse af 

populær tale træffes former som l 's kommes, m's enfants, d's autres, osv. 

Smlgn. også eet komme > [stom], cette année j> [stane], oh! cette his-

toire > [ostistwa:r], il est aussi bien amusant > [iltosibjænamyzÅ], 

c est d due > [stadi:r], osv. At denne forstumning går langt tilbage i 

t iden, ses blandt andet af det gamle udtryk asture (0: å cette heure). 

85. Den t i l  [æ]  svarende  nasa le  vokal  [æ]  dannes  

med en  l id t  l avere  tunges t i l l ing  og  svarer  a l t så  nærmest  
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t i l  den  ora le  vokal  i  i t a l .  ecco, bello. Den forekommer  

både  kor t  ( i  ud lyd)  og  lang  ( i  lukket  s tave lse) .  

Exempler  med kor t  [æ] :  [ læ]  (lin), [ tæ]  (teint, tain, 

tint), [væ] (vain, vin, vint, vingt, vins), [sæ] (sain, saint, 

sein, seing, ceint). 

Exempler  med langt  [æ] :  [ tæ: t ]  (teinte), [ fæ: t ]  (feinte), 

[sæ:t] (sainte), [kæ:z] (quinze), [gæ:p] (guimpe). 

86.  Vokalen  [o]  a r t iku leres  som [æ]  b lo t  med t i l ­

f ø j e l s e  a f  l æ b e r u n d i n g  o g  e r  a l t s å  e n  r u n d e t  l a v  f o r ­

tungevokal  ( low-front-round); [o]  e r  e t  rundet  [æ] ,  som 

[ø] e t  rundet  [e] ,  og  [y]  e t  rundet  [ i ] .  Forekommer  både  

kor t  og  lang ,  men a ldr ig  i  ud lyd ,  kun  i  ind lyd  e l le r  

forlyd, og svarer omtrent til dansk o i Soren, smor, 

vrovl, gore. 

Exempler  med kor t  [o] :  [ so l ]  (seul), [nof ]  (neuf), 

[of] (æuf), [vof] (veuf), 

Exempler  med langt  [o] :  [o : r ]  (heure), ] so : r ]  (sæur), 

[vo:v]  (veuve) .  

87 .  Den t i l  [o]  svarende  nasa l lyd  [o]  dannes  med 

l id t  l avere  tunges t i l l ing  og  l id t  mindre  læberunding .  

Forekommer  både  kor t  ( i  ud lyd)  og  lang .  

Exempler  med kor t  [o] :  [z5]  (jeun), [defo]  (défunt), 

[parfS] (parfum). 

Exempler  med langt  [o] :  [o :b l ' ]  (hamble), [def5 : t ]  

(défunte), [Åpro:t] (emprunte). 

88.  I  dagl ig  ta le  e r  de t  ikke  ua lmindel ig t ,  a t  [o]  

mis te r  s in  runding  og  b l iver  [æ] .  Det te  be t rag tes  dog  

endnu som en  fe j l ,  man bes temt  bor  advare  imod.  

Dupont -Vernon (s .  31)  skr iver  så ledes :  »Que de  gens ,  

par exemple, disent: okin, kelkin, chakin, in pour aucun, 

quelqu'un,  chacun, an; c 'es t  une  fau te  déplorable  cont re  

laquel le  on  ne  se  t iendra  jamais  t rop  en  garde« .  
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89. Vokalen  [o]  e l le r  »o  ouver t«  a r t iku leres  med 

mindre  læberunding  og  langt  s tor re  mundåbning  end  

[o] ;  tungeryggen  e r  s tærkt  sænket ,  så  a t  s t i l l ingen  b l iver  

lav, det er altså en rundet lav bagtungevokal (low-

back-round).  Det  må mærkes ,  a t  under  a r t iku ler ingen  

af  [o]  hæves  under t iden  den  midters te  de l  a f  tungen  

l id t  imod den  hårde  gane ,  vokalen  pa la ta l i se res  a l t så  

noget ,  an tager  en  o-agt ig  k lang  og  b l iver  så ledes  næsten  

a t  regne  for  en  midt tungevokal .  Forekommer  både  

kor t  og  lang .  

Exempler  med kor t  [o] :  [ t ro]  (trop), [kot ]  (cotte), 

[mort] (morte), [not] (note), [bos] (bosse), [kom] (comme), 

[ore] (aurai), [opital] (hopital). 

Exempler  med langt  [o] :  [ko : r ]  (cor, corps), [mo:r ]  

(mort, Maure), [lo:r] (Laure), [lo:z] (loge). 

90. Den t i l  [o]  svarende  nasa le  vokal  e r  [5] ;  den  

forekommer  både  kor t  ( i  ud lyd)  og  lang  ( foran  kon­

sonant ) .  

Exempler  med kor t  [o] :  [ so]  (son, sont), [ to} (ton), 
[vo] (vont), [mæzo] (maison). 

Exempler  med langt  [o] :  [p lo :z ](plonge), [\xg\(longue), 
[fo:t] (fonte). 

91. Vokalen  [a ] ,  som på  f ransk ,  mærkel ig t  nok ,  

ka ldes  »a  ouver t« ,  a r t iku leres  uden  læberunding;  tungen  

l igger  f lad t  i  den  s tærkt  åbne  mund med en  r inge  hæv­

ning  i  r e tn ing  af  den  for res te  og  midters te  de l  a f  ganen;  

de t te  moment  i  a r t iku la t ionen  f remhæves  under t iden  

saa  s tærkt  i  par i se rudta le ,  a t  [a ]  an tager  en  udpræget  

te -ag t ig  k lang;  man kan  så ledes  høre  omtrent  [momæri j  

(mon mari)  i s tede t for  [momar i ] ,  Forekommer  både  kor t ,  

hvad  der  e r  de t  a lmindel ige ,  og  lang .  

Exempler  med kor t  [a ] :  [ ra ]  (rat), [da t ]  (date, datte), 

[pa t ]  (patte) ,  [mal ]  (mal),  [madam]  (madame),  [æma]  
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(aima, aimdt), [mardi ]  (mardi), [pa twa]  (patois), [vwa]  

(voix, vois, voit, voie), -[mwa] (moi, mois). 

Exempler  med langt  [a ] :  [pa :z ]  (page), [pa : r ]  (part), 

[ba:r] (barre), [trava:j] (travail, travaille), [swa:r] (soir). 

92.  Vokalen  [A]  a r t iku leres  uden  læberunding  og  

med endnu mere  åben  mund end  [a] ;  tungen  l igger  

bred  og  f lad  næsten  i  ind i f fe renss t i l l ing ;  [A ]  e r  den  af  

a l le  f ranske  vokaler ,  der  udta les  med s tors t  mundåbning  

og  dybes t  tunges t i l l ing .  Forekommer  både  kor t  ( i sær  

i  ud lyd)  og  lang .  

Exempler  med kort [A] : [kA](cas), [mA] (mat), [frwA] 

(froid), [krwA] (croit, croix), [bAta:r] (båtard). 

Exempler med langt [A]: [A:m] (åme), [pA:l] (påle), 

[pA:t] (pate), [tA:s] (tasse), [grA:s] (grasse), [bA:ti:r] (bdtir), 

[kA:se] (casser), [pA:j] (paille), [pAtr'j (pdtre). 

Det te  [A]  f indes  ikke  på  dansk ,  der imod både  i  svensk  

(mat, haf, sal, bart) og norsk, særlig østlandsk (tale, 

sal, mad). 
93.  Den t i l  [A]  svarende  nasa le  vokal  e r  [Å]. Fore­

kommer  både  kor t  ( i  ud lyd)  og  lang  ( i  lukket  s tave lse) .  

Exempler  med kor t [Å] :  [bÅ]  (bane, ban), [grÅ]  (grand), 

[dÅ] (dans, dent), [rÅ] (rang, rends), [ÅfÅ] (enfant). 

Exempler  med langt  [Å] :  [grÅ:d]  (grande), [ rÅ:z]  (range), 

[plÅ:t] (plante), [frÅ:s] (France). 

N a s a l v o k a l e r .  

94 .  Al le  mundvokaler  kan  nasa le res ;  men da  hoj  

tunges t i l l ing  noget  vanske l iggør  uvulas  sænkning ,  t ræffer  

man s jældnere  de  hoje  vokaler  som nasa le r .  Som om­

ta l t  i  de t  foregående  (§§  85 ,  87 ,  90 ,  93) ,  f indes  der  i  

f ransk  r igssprog  kun  f i re  nasa le  vokaler  [æ,  o ,  5 ,  Å] ,  de r  

a l le  f i re  dannes  med udpræget  lav  tunges t i l l ing ;  der  

synes  iøvr ig t  nogle  s teder  a t  være  en  v is  t endens  t i l  a t  
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reducere  d isse  f i re  vokaler  t i l  to ,  ide t  [5]  under t iden  

fa lder  sammen med [æ] ,  og  [Å]  kan  gå  over  t i l  [o] .  En  

denasa le r ing  indt ræder  meget  a lmindel ig t  ved  over ­

før ing  (se  nærmere  §  138 , 5 ) ,  desuden  under t iden  foran  

to  sammenstødende  denta le  k lus i le r :  vingt-deux> [vænd-

dø] ,  trente-trois > [trant t rwA] ,  osv .  I  begge  t i l fælde  høres  

dog  også  rene  nasa lvokaler  ( smig .  §  136) .  

S t e m m e l ø s e  v o k a l e r .  

95 .  At  s temmelyden  e r  sær l ig  karakter i s t i sk  for  

vokaler ,  e r  t id l igere  omta l t  (§61) ;  der  e r  dog  na tur l igv is  

in te t  i  ve jen  for  a t  f rembr inge  s temmeløse  vokaler ,  

men sådanne  lyd  har  da  mis te t  a l t ,  hvad  der  i  a lminde­

l ighed  be t rag tes  som karakter i s t i sk  for  vokaler  i  akus t i sk  

henseende .  

96 .  Når  under  luf tens  uds t romning  s temmer idsen  

e r  lukket  og  mundrore t  åbent ,  f remkommer  en  a lmindel ig  

s temt  vokal ;  l ad  s temmer idsen  s tå  åben ,  og  der  v i l  f rem­

komme en  s temmeløs  vokal ;  når  asp i ra t ionen  b l iver  

sær l ig  s tærk ,  ka lder  og  skr iver  v i  denne  vokal  h. Man 

udta le  f .  ex .  aha, og man vi l  l e t  i ag t tage ,  a t  mund­

s t i l l ingen  forb l iver  a lde les  uforandre t ,  kun  ved  s temme­

båndene  iag t tages  bevægelse ,  de  f jærnes  l id t  f ra  h in­

anden ,  så ledes  a t  lu f ten  l ige  kan  gnide  s ig  igennem dem,  

uden  a t  sæt te  dem i  tonende  sv ingninger .  Forske l len  

på  a og h er  a l t så  væsent l ig t  den ,  a t  a udta les  med 

s temt  luf t s t rom,  h med s temmeløs  luf t s t rom og  nogen  

asp i re r ing ;  h kan så ledes  be t rag tes  som e t  s lags  s temme­

løs t  a. Gor  man nu  de t  samme forsøg  med grupperne  

uhu e l le r  ihi ,  bl iver  de t  k la r t ,  a t  hvad  v i  ka lder  h ikke  

repræsenterer  en  enkel t  lyd ,  men mange  forske l l ige  lyd ;  

med andre  ord ,  h udta les  a l t id  med den  munds t i l l ing ,  

som kræves  af  den  ef te r fø lgende  (s jældnere  foregående)  
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vokal .  Der  g ives  a l t så  ha, he, h\ h°, ha, osv . ;  h bruges  

a l t så  som fæl lesbe tegnelse  for  a l le  s temmeløse  s tærkt  

asp i re rede  vokaler .  

A n m .  M a n g e  o p f a t t e r  h som en konsonant og betegner den 

som en stemmeløs strubehovedspirant; andre mener, at h hverken er 

en vokal eller en konsonant. Hvorledes man benævner h, er i og for 

sig temmelig uvæsentligt, men benævnelsen og klassificeringen må af­

hænge af det opstillede lydsystem. Ifølge det her anvendte kan h ikke 

opfattes som konsonant, og betegnelsen aspireret stemmeløs vokal synes 

den mest passende. 

97.  I  t id l igere  sprogper ioder  anvendtes  h meget  i  

f ransk;  nu  lever  denne  lyd  kun  i  enke l te  d ia lek ter  (va l ­

lonsk ,  lo t r ingsk ,  normansk) ,  og  e r  i  v i rke l igheden  så  godt  

som forsvundet  a f  r igssproget ;  der  gøres  ingen  forske l  

i udtalen på ord som auteur og hauteur, étre og hétre, 

un og Hun, eau og haut.  Det  såka ld te  »h aspi rée« ,  der  

væsent l ig t  kun  forekommer  i  o rd  af  germansk  opr inde lse  

som f. ex.: haine, hater, héron, hareng, halle, honte, ha-

rangue,  er  nu  kun  e t  or tograf i sk  tegn ,  der  i  modsætning  

t i l  de t  under  lærd  påvi rkning  genindfør te  la t inske  h i  

o rd  som histoire,  homme, herbe antyder ,  a t  ingen  over ­

før ing  må f inde  s ted  og  ingen  e l i s ion  a f  foregående  

vokal ;  man s iger  a l t så  [ lezo to : r ]  ( les auteurs),  men [ leo to : r ]  

( les hauteurs),  [ lo]  ( lun),  men [bo]  ( le Hun),  osv .  

A n m .  H v o r  v i g t i g t  d e t  u n d e r t i d e n  k a n  v æ r e  a t  p a s s e  p å  d e  

aspirerede /z'er, viser følgende anekdote: En 1852, un tres haut person-

nage avait réuni dans un banquet, ministres, maréchaux, amiraux, géné-

raux, préfets, maires etc., ainsi que tous les représentants des puis-

sances étrangéres. Aprés plusieurs toasts, le représentant d'un pays, 

que je ne nommerai pas, se leve et dit: Messieurs, je ne saurais mieux 

répondre å tous ces gracieux toasts qu'en buvant å la santé de tous 

les heros (les zéros) ici présents. — Bévue qui fit dire le lendemain å 

un petit journal caustique: Ah! M. N. a dit une grande vérité sans 

le savoir! 

98.  I  r igssproget  forekommer  [h]  kun  i  enke l te  

udråb  som aha! oho! Desuden under t iden  sær l ig  i  ho j  
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s t i l  fo ran  be tone t  vokal  uden  hensyn  t i l  om der  f indes  

[h]  i  skr i f t sproget  e l le r  e j .  Man kan  a l t så  høre  [ laho]  

(lå-haut), [lahæ:n[ (la haine), [fleho] (fléau), [jatøhæ] (je 

te hais) .  Denne  udta le  forekommer  dog  sær l ig  i  emfa­

t i sk ,  malende  foredragss t i l  og  tea te rsprog .  Ved omta len  

af  versene :  

Moi, des tanches! dit-il,  moi, héron, que je fasse 

U n e  s i  p a u v r e  c h é r e !  e t  p o u r  q u i  m e  p r e n d - o n  ?  

i  La  Fonta ine ' s  fabe l  om hej ren  g iver  Legouvé  (s .  122)  

følgende anvisning: »Marquez bien 17z aspirée de héron, 

guindez- le ,  h i ssez- le  sur  ce t te  h comme sur  ses  longues  

pa t tes« .  

99 .  Almindel ige  uasp i re rede  s temmeløse  voka­

le r ,  a l t så  vokaler ,  der  udta les  med endnu s tor re  s temme­

r idsåbning  end  h, forekommer  også ,  ide t  de t  ikke  e r  

s jældent ,  i  fo redrag  såve l  som i  dag l ig  ta le ,  a t  den  s ids te  

s tave lse  i  en  sætn ing  udta les  fu lds tændig  s temmeløs ,  

f. ex.: Il s'ennuyait beaucoup, chez nous; il est déjå parti. 

F J E R D E  K A P I T E L .  

S T A V E L S E R .  

100. Vi har  h id t i l  kun  undersøgt  lydene  enkel t ­

v i s ;  men så ledes  forekommer  de  så  godt  som a ldr ig  i  

t a lesproget .  De  enkel te  lyd  forholder  s ig  t i l  den  sammen­

hængende  ta le  som de  enkel te  s ten  t i l  den  færdige ,  

sammenmurede  bygning .  Lydene  kombineres  t i l  små­

grupper  e l le r  s tave lser ,  der  samler  s ig  i  sammen­

hængende  sprogtak ter ,  hv is  længde  kan  være  hojs t  for ­

ske l l ig .  Af  lydene  [z ,  v ,  u ,  z ,  Å,  p,  r ,  i ]  dannes  så ledes  
N y r o p :  F r a n s k  L y d l æ r e .  
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en  sprogtak t  [zvuzÅpr i ] ,  der  bes tå r  a f  t re  s tave lser ,  men 

sprogtak terne  kan  iøvr ig t  både  være  kor te re  og  meget  

længere .  

A n m .  S a m m e n l i g n e r  m a n  d e n  t r e s t a v e l s e s  s p r o g t a k t  [ z v u | z Å i p r i ]  

med skriftsprogets je  vous en prie ,  vil man bl. a. se, at den ortogra­

fiske (typografiske) inddeling i ord ikke genfindes i talesproget: de 

tomme rum imellem ordene gengives ikke med tilsvarende pauser. Or­

dene er i sammenhængende tale kun logiske, ikke fonetiske enheder; 

et lydkomplex som [avwardalatu] kan efter omstændighederne forstås 

som avoir  de l 'a tout  eller avoir  de la  toux.  Denne mangel på fonetisk 

afgrænsning mellem ordene begunstiger dannelsen af en mængde »ca-

lembours«, som f. ex.: Quelle est la fontaine de Paris qui fournit l 'eau 

la plus délicate ? — [lafotændofin]. Quel est l 'objet qu'on recherche 

quand on s 'en dégoute  (sent  des  gout tes)  ?  — C'est un parapluie. Her 

kan også anføres den bekendte udtalelse om Victor Hugo, at han har 

indført [larsenik] i den franske litteratur. Andre exempler i § 143, 

anm. (Smig. tilsvarende ordspil i dansk: De sorte snegle er hvide, osv.) 

IOI .  En  stavelse er  en  lydgruppe ,  som udta les  

med é t  udåndings t ryk .  Som s tave lsedannende  e lement  

(son syllabique) benyt tes  på  f ransk  kun  vokaler ,  a ldr ig ,  

som i  dansk  * ,  engelsk  og  andre  sprog ,  konsonanter .  

L igeså  mange  vokaler ,  der  f indes  i  e t  o rd ,  l igeså  mange  

stavelser. I port, porter, adorer, absurdité, uniformité, 

i m p o s s i b i l i t é ,  i r r e s p o n s a b i l i t é  f i n d e s  h e n h o l d s v i s  1 , 2 ,  3 ,  4 ,  

5 ,  6 ,  7  vokaler ,  og  a l t så  har  ordene  de t  t i l svarende  an ta l  

s tave lser .  

A n m .  1 .  R e g l e n  o m ,  a t  v o k a l e r n e s  a n t a l  s v a r e r  t i l  s t a v e l s e r n e s ,  

gælder udelukkende talesproget, ikke skriftsproget. I et ord som beau 

* Ord som [adn] (atten), [hadn] (hatten), [trædn] (tratten), [hæsdn] 

(hesten) ,  [bilædn] (bi l le t ten) ,  [karl] (Karl) ,  [hasl] (hassel) ,  [hanl] 

(handel)  indeholder i almindelig utvungen tale kun én vokal, men 

udtales dog i to stavelser, idet n og / er stavelsedannende, fun­

gerer som »sonanter«; smig. udtalen af engelske ord som abs(e)nt, 

cam(e)l ,  rot t (e)n,  giv(e)n,  r iddl(e) ,  schism.  I fransk findes stavelse­

dannende konsonanter kun i interjektioner som psi t  [pst], chut  [st]. 
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skrives tre vokaler, men der udtales kun én, og følgelig har ordet kun 
én stavelse. 

A n m . 2 .  O r d e n e s  s t a v e l s e s a n t a l  k a n  v æ r e  f o r s k e l l i g t ,  e f t e r s o m  d e  

forekommer i almindelig tale eller i vers. Forskellen skriver sig i de 

fleste tilfælde fra det instabile »e féminin« (smig. § 79). 1 vers tæller 

ord som chaperon,  paletot ,  sureté ,  rareté  for tre stavelser, men i tale­

sproget har de kun to ligesom f. ex. chevron,  plutot ,  surtout ,  cherté ,  osv. 

E t  v e r s  s o m :  » U n e  p l a n e t s  d ' o r  l å - b a s  p e r c £  l a  n u £ «  t æ l l e r  f o r  1 2  ( 1 3 )  

stavelser i prosodien, men har i virkeligheden kun 9 eller 10 såvel i 

almindelig udtale som i recitation. De franske digtere følger såjedes 

regler, der grunder sig på en nu forsvunden udtale. Kun i digte af 

særlig folkelig karakter og tendens har man undertiden frigjort sig for 

det forstummede ^'s tyranni. Som exempler kan anføres flere af Bé-
ranger's viser: 

Moitié d' la gard' nationale 

S'composait d'anciens soldats. 
(La Garde nationale.J 

Je n'suis qu'un' bouqu'tiére et je n'ai rien, 

Mais d'vos soupirs j 'me lasse, 

Monsieur l 'croque-mort, car il faut bien 

Vous dir '  vot'nom-z-en face. 

(La bouqueti'ere.) 

Lignende forhold findes også hos Désaugiers, der har vers som: 

»V'la c'que c'est que l 'carnaval«, og i nyere tid f. eks. hos Richepin: 

Ca glace l 'sang, 

Mais gna d'chez soi 

Qu'pour ceux qu'a d'quoi. 

(Berceuse.J 

Quoi qu'ga f 'rait,  c'qu'on m'donn'rait ? 

Ca n'pourrait m'donner qu' du r 'gret. 

J 'ai p'us b'soin, et c'pendant 

Un p'tit sou en attendant. 

(Pauvre aveuglej 

Endelsen -ion med vexlende stavelsesantal kan også omtales i 

denne forbindelse; et ord som décept ion tæller i vers for 4 stavelser: 

de-cep-t i -on [desæpsio], men har ellers kun y.  dé-cep-t ion [desæpsjoj. 

Diftongiske forbindelser, som de i §51 omtalte, tæller kun for én vokal. 

102.  Stave lserne  kan  være  åbne  e l le r  lukkede .  

Aben kaldes  en  s tave lse ,  når  den  ender  på  en  vokal ;  

4*  
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ord  som vociféré, méprisé, bonté [bote] ,  enfant [ÅfÅ]  bes tå r  

så ledes  b lo t  a f  åbne  s tave lser .  Lukket  ka ldes  en  s ta ­

velse, når den ender på en konsonant; ord som verbal, 

ternir,  colporteur,  pourparleur bes tå r  b lo t  a f  lukkede  s ta ­

ve lser .  Forholde t  e r  dog  ikke  absolu t ;  sætn ingsforb in-

de lsen  kan  ændre  s tave lsens  karakter ;  man sammenl igne  

således la table est servie [la ta blæ sær vi] med ane table 

d'acajou [yn  tab da  ka  zu] .  Man må også  lægge  mærke  

t i l ,  a t  s tave lsede l ingen  in te t  har  a t  gore  med den  gram-

mat i sk- typograf i ske  orddel ing;  i  de t  ta l te  sprog  gores  

der  ingen  forske l  mel lem les zones og les aunes ( smig .  

§§  ioo ,  anm. ,  og  143,  anm.) .  

løvr ig t  e r  de t  hyppig t  meget  vanske l ig t  a t  a fgore ,  

hvor  en  s tave lse  ender ,  og  en  anden  begynder ;  en  nær­

mere  redegøre lse  for  s tave lsede l ing  i  skr i f t sproget  f indes  

i  a l le  prak t i ske  grammat iker ;  jeg  ska l  exempelv is  hen­

v ise  t i l  Barue l ,  Fransk Skolegrammatik,  § 37.  

A n m .  O g s å  m e d  h e n s y n  t i l  s p o r g s m å l e t  o m  å b n e  o g  l u k k e d e  

stavelser er forholdet forskelligt i talesprog og vers; et ord som escar-

mouche består i talesproget af tre lukkede stavelser [æs-kar-mus], men 

i vers af fire, hvoraf de to forste er lukkede, de to sidste åbne: es-car-

mou-che. 

F E M T E  K A P I T E L .  

L Æ N G D E .  

103. Såvel  vokaler  som konsonanter  kan  udta les  

med forske l l ig  længde .  1 f ransk  e r  imid ler t id  kva l i te t s ­

spørgsmåle t  vanske l ig t  a t  bes temme med s ikkerhed ,  og  

der  hersker  s tor  uenighed  mel lem de  for fa t te re ,  der  har  

beskæf t ige t  s ig  med de t te  spørgsmål .  På  den  ene  s ide  

e r  neml ig  lydenes  kvant i te t  i  mange  t i l fælde  ikke  absolu t ;  
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den er  a fhængig  af  sætn ingsforb inde lsen  og  de  ta lende  

indiv iders  s temning ,  og  på  den  anden  s ide  e r  opfa t te l se  

og  fas t sæt te l se  a f  kvant i te ten  meget  ind iv idue l .  Man 

skælner  som of tes t  mel lem lange ,  ha lv lange  og  kor te  

lyd ;  bes temmelsen  ha lv lang  e r  dog  re t  v i lkår l ig ,  og  i  

de  fø lgende  §§ ,  som kun omhandler  de  v ig t igs te  hoved­

t i l fælde ,  skælnes  kun  imel lem,  hvorv id t  en  lyd  må s iges  

a t  være  væsent l ig  kort e l le r  lang. Jeg  undersøger  fors t  

vokalerne ,  og  af  d i sse  a t te r  fors t  de  be tonede .  

I .  B E T O N E D E  V O K A L E R .  

1. Korte vokaler. 

104. K o r t e  e r  v o k a l e r n e  i  f ø l g e n d e  t i l f æ l d e :  

1 )  I  udlyd (ve l  a t  mærke  uden  hensyn  t i l  om orde t  

i  skr i f t sproget  ender  på  konsonant  e l le r  »e muet«) ,  

Exempler :  midi, maud.it, perdrix, la vie, donné, donnée, 

donnez, donnerai, donnerais, sopha, donnat, dada, trépas, 

nougat, perdu, mourut, heureux, cheveu, rigolo, goulot, ba-

daud, tantot, bijou, joue, vingt, vain, bon, allons, vont, 

éloquent,  donnant,  paysan, jeun,  osv .  

2)  Foran  likviderne [1, m, n,  n] .  

Exempler  med [1] :  sule, salle, bal, balle, idéale, san-

dale, malle, étoile, sel, éiernelle, sauterelle, aile, sol, col, fol, 

parole, boussole, auréole, colle, grolle, mule, crédule, mille, 

ville, viril, file, utile, tuile, vile, ville, seul, seule, gueule, 

goule, boule, poule, foule. 

U n d t . :  fréle, gréle, mele, préle, véle, zéle, Bule, male, påle, frole, 

geole, mole, role, controle, coule, écroule, roule, brule. 

Exempler  med [m] :  lime, rime, escrime, sublime, cen­

time, pomme, comme, Rome, somme, femme, dame, troi-

siéme, séme, légume, écume, volume, fume. 

U n d t .  méme, creme, aime, bléme, théme, abime (smig. § 105, 2). 
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Exempler  med [n] :  cabane, paysanne, canne, cane, 

Antoine, moine, lointaine, baleine, domaine, renne, an-

cienne, Héléne, peine, laine, saine, prochaine, fine, cou-

sine, origine, mine, nonne, bonne, couronne, personne, 

automne, fortune, chacune, aucune, lune, prune. 

U n d t .  chaine, chéne, fréne, gaine, graine, haine, jeune, obscéne, 

péne,  rene,  reine,  scene,  t raine,  Aisne,  Beynes,  Maine,  Seine;  og ord på 

[A:n], se § 105, 2. 

Exempler  med [n] :  peigne, signe, compagne. 

3)  Foran  stemte klusiler [d ,  g ,  b] .  

Exempler  med [b] :  Job, syllabe, Arabe, scribe, robe. 

Exempler  med [d] :  David, rapide, avide, candide, 

guide, fade, aubade, ballade, malade, laide, épisode, com-

mode, étude, rude, attitude. 

U n d t . :  aide. 

Exempler  med [g] :  figue, collégue, bague, vague, dro-

gue, vogue. 
U n d t :  a i g r e ,  m a i g r e ,  n e g r e .  

4)  Foran  stemmeløse konsonanter [p ,  t ,  k ,  f ,  s ,  s ] .  

Exempler  med [p] :  étape, cap, nappe, attrape, pipe, 

groupe, houppe, salope. 

U n d t . :  g u é p e .  

Exempler  med [ t ] :  date, datte, pirate, ingrate, fat, 

défaite, parfaite, sept, boulette, tette, dette, epithéte, dite, 

quitte, conduite, cuite, truite, goutte, route, pelote, sotte, dot, 

minute, cfiute, lutte. 

U n d t . :  bete, f'ete, tete, tempéte, honnéte; (poéte vakler); maitre, 

traitre, guétre, goitre. 

Exempler  med [k] :  braque, claque, sac, bec, grec, 

grecque, bibliothéque, sec, public, clique, bouc, bloc, coq, 

duc, nuque. 

U n d t . :  évéque, og ord som acre, bacle, racle; se § 105,2. . 
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Exempler  med [ f ] :  agrafe, carafe, bref, chef, greffe, 

vif pensif, griffe, bæuf veuf, bouffe, étouffe, étoffe, tuf. 

Exempler  med [s ] :  glace, place, masse, crevasse,fesse, 

ivresse, espéce, vice, écrevisse, caprice, cuisse, jaunisse, se-

cousse, tousse, noce, carosse, atroce, puce. 

U n d t . :  baisse, caisse, épaisse, laisse, paraisse, presse, cesse, Gréce; 

d e s u d e n  o r d  s o m  b a s s e ,  l a s s e ,  o s v . ;  s e  §  1 0 5 , 2 .  

Exempler  med [s ] :  vache, cache, tache, riche, postiche, 

séche, fléche, bouche, farouche, reproche, roche, autruche. 

U n d t . :  b å c h e ,  t d c h e ,  p r é c h e ,  p é c h e ,  d e p e c h e ,  r e v é c h e .  

2. Lange vokaler. 

105. Lange er  vokalerne  i  fø lgende  t i l fælde :  

1 )  N a s a l v o k a l e r  e r  l a n g e  f o r a n  e n  e l l e r  f l e r e  

ud ta l te  konsonanter .  

Exempler :  vente, France, semble, vendre, transe, ava-

lanche, ponte, plonge, songe, fondre, ombre, mince, singe, 

sainte, joindre, grince, vinrent, humble. 

2)  Vokalerne  [o] ,  [A], [0] er  lange  foran  en  hvi lken-

somhels t  ud ta l t  konsonant .  

Exempler  med [o] :  cote, baume, royaume, aune, Rhone, 

faute, role, trone, ose, fausse, fosse, épaule. 

Exempler  med [A]: pdle, male, passe, tasse, casse, 

ame, bldme, flamme, ane, lache, tdche, pate, miracle. * 
U n d t . :  d r o i t e ,  e ' t r o i t e ,  f r o i d e ,  f r o i s s e ,  p a r o i s s e .  

Exempler  med [0] :  mente, neutre, Meuse, jeune. 

3)  De  øvr ige  vokaler  e r  lange  foran  s temte  sp i ­

ran ter  [z ,  z ,  j ,  v ]  og  [ r ] .  

Exempler  med [z] :  bise, vase, bourgeoise, framboise, 

toise, mauvaise, treize, heureuse, chemise, cerise, mise, 

cause, chose, rase. 

Exempler  med [z] :  cage, plage, ai-je, portai-je, neige, 
college, tige, déluge. 
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Exempler  med [ j ] :  travail, soleil, feuille, Bastille, 

brille, famille. 

Exempler  med [v] :  cave, esclave, recoive, achéve, 

éléve, féve, glaive, séve, fleuve, épreuve, rive, olive, pensive, 

juive, sauve, étuve. 

A n m .  F o r a n  [ v ]  e r  d o g  v o k a l e n s  k v a n t i t e t  i k k e  a l t i d  i a n g .  

Exempler  med [ r ] :  rare, avare, tard, gloire, avoir, 

éclair, maire, arner, perds, pére, pair, paire, adversaire, 

biére, cuiller, colére, faire, fer, taire, terre, pierre, cire, 

navire, finir, désir, lire, cuir, cor, encore, tort, bord, dehors, 

store, alentour, velours, lourd, meurt, demeure, beurre, peur, 

heure, plusieurs, cæur, cure, armure, conclure, mure, mur­

mure.  Vokalen  e r  også  hyppig  lang ,  når  [ r ]  fø lger  e f te r  

en anden konsonant: couleuvre, fiévre, maitre, livre, ouvre, 

negre.  Hvis  der imod [r ]  e f te r fø lges  a f  en  konsonant ,  

bliver vokalen kort: arc, farce, tarte. 

4)  Vokaler  i  f remmede ord  e r  hyppig t  lange  foran  

udtalt konsonant: blocus, Brutus, Crésus, Bacchus, Léo-

nidas, vasistas, gratis, Minos, Iris. 

106.  De foregående  reg ler  kan  kor t  samles  i  fø l ­

gende  sætn inger :  

1)  Nasa lvokaler  e r  a l t id  kor te  i  ud lyd  og  lange  

foran  konsonant .  

2)  Ora le  vokaler  e r  kor te  i  ud lyd  og  foran  a l le  

konsonanter undtagen stemte spiranter og [r]; [o] og [A] 

er  a l t id  lange  foran  konsonant .  

I I .  U B E T O N E D E  V O K A L E R .  

107 .  1 ube tone t  s tave lse  e r  vokalernes  kvant i te t  

mindre  f remtrædende .  1  a lmindel ighed  må de t  ve l  s iges ,  

a t  ube tonede  vokaler  ud ta les  forholdsvis  kor t  og  hur­

t ig t  som i  considérer,  préférer,  instabil i té.  1 v i sse  t i l fælde ,  

sær l ig  ved  bøjn ingsformer  og  af ledninger  af  o rd  med 
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l ang  s tamvokal ,  må kvant i te ten  snarere  be tegnes  som 

halvlang; exempler herpå er: brulant, trainard, gra-

cieux,  feter,  poser,  saiiver,  pieurer.  Der  f indes  en  r inge  

forske l  imel lem [ t i rÅJ  ( tyran) og [ t i . rÅ]  ( t irant) ,  [kuvÅ]  

(couvent)  og [ku .vÅj  (couvant) .  Endel ig  kan  under t iden  

en  ube tone t  vokal  have  fu ld  længde  så ledes  som i  

ordene baron [bA:ro], bdton [bA:to], chateau [sA:to], saison 

[ sæ:z5] ,  arroser [a ro :ze] ,  chaudement [ so :dmÅ],  osv .  

108 .  Vokalernes  kvant i te t  e r ,  som a l t  bemærket ,  

ikke  noget  fu lds tændig t  absolu t ;  den  kan  b l .  a .  være  

afhængig  af  o rde ts  s t i l l ing  i  sætn ingen ,  og  de t  e r  e t  

meget  a lmindel ig t  forhold ,  a t  når  e t  ord  med lang  

vokal  mis te r  t rykakcenten  (se  §  118) ,  fo rkor tes  vokalen .  

Ord med lang vokal som méme, brave, honnéte, réve, 

douze beholder  na tur l igv is  den  lange  vokal  i  fo rb inde lser  

som l 'homme méme [ lommæ:m] ,  un homme brave [onom-

bra :v] ,  un homme honnéte [onomonæ: t ] ,  un beau réve [5bo-

ræ:v] ,  i ls  sont douze [ i s5du:z] ;  vokalen  forkor tes  der imod 

kendel ig t ,  hv is  ords t i l l ingen  forandres ,  og  man f .  ex .  s iger  

le méme homme, un brave homme, un honnéte homme, 

des réves di or, j'ai vu douze hommes. 

109.  I  de  f les te  håndbøger  læres ,  a t  en  med »accent  

c i rconf lexe«  forsynet  vokal  a l t id  e r  lang .  Det te  e r  ikke  

he l t  kor rek t ;  de t  pågældende  d iakr i t i ske  tegn  be tegner  

ofte, men ikke altid længde. Ord som abime, téte, tache, 

pdle, osv. har ganske vist lang vokal, men i gite, ile, 

épitre, dine, arréte, étes, portames, portdtes, portal, fumes, 

futes,  f lute,  buche,  croute,  voute,  hotel ,  rotir  og mange  andre  

høres  som of tes t  en  kor t  vokal .  

A n m .  E n d e l  f r a n s k e  o r d  s k æ l n e s  k u n  v e d  v o k a l e n s  f o r s k e l l i g e  
kvantitet; som exempler kan anføres: 

(Lang vokal) (Kort vokal) (Lang vokal) (Kort vokal) 

téte tette bete bette 

fete, faite faite, fait bele belle 
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(Lang vokal) (Kort vokal) (Lang vokal) (Kort vokal) 
s'aide 

l'aide 

maitre 

l'étre 

céde 

laide 

mettre, metre 

lettre 

renne 

paraisse 

la boite 

scene 

péne 

s'aime 

paresse 

il boite. 

peme 

séme 

saine 

reine, rene 

I I I .  K O N S O N A N T E R .  

110. Konsonanterne  e r  som rege l  kor te ,  se lv  om 

de  skr ives  dobbel t ;  [n]  e r  l igeså  kor t  i  honneur som i  

honoré.  Man må a l t så  ikke  lade  s ig  v i ld lede  a f  skr i f t ­

sproget .  I  nogle  enkel te  t i l fælde  få r  dog  konsonanterne  

en  re la t iv  længde ,  der  her ,  som a l t  bemærket ,  be tegnes  

med e t  dobbel t  t egn .  

1)  For længet  konsonant  f indes  under t iden  i  ind lyd  

mel lem to  vokaler ,  svarende  t i l  en  dobbel t  konsonant  i  

sk r i f t sproget ;  forekommer  sær l ig  i  f remmedord  og  lærde  

ord. Exempler: Allah, illégal, illustre, intelligent, illettré, 

illusion, villa, syllabe, installation, immense, immortel, im-

matériel, immersion, mammifére. grammaire, Emma, Anna. 

annales, inné, Cinna, irrité, courrai, acquerrai, concurrence, 

Abbah, Edda, hippodrome, concussion, assoupir, assou-

plir, classique. 

2)  For længet  konsonant  ops tå r ,  når  to  ensar tede  

konsonanter  kommer  t i l  a t  s tøde  sammen ved  bor t ­

fa ld  a f  e t  »e  féminin« .  Exempler :  lå dedans > [ laddÅ] ,  

netteté > [nætte], cela ne coupe pas > [sankuppA], il se 

sentit > [issÅti], elle lit > [ælli], celle-lå > [sælla], elle 

l 'aime > [æl læ:m] ,  au méme moment > [omæmmomÅ],  

osv . ;  andre  exempler  i  §  135 (smig .  §  80,  anm.)  

3)  For længet  konsonant  f indes  under t iden  i  ud lyd  

efter betonet kort vokal; slutningskonsonanten i renne 

[ ræn] ,  balle [ba l ]  e r  så ledes  mindre  kor t  end  den  t i l ­

svarende  konsonant  i  ainé [æne] ,  reine [ ræ:n] .  
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A n m .  M a n  v o g t e  i  d e t  h e l e  v e l  p å  u d t a l e n  a f  d e  f o r l æ n g e d e  

konsonanter. Legouvé (s. 175) siger herom følgende: »Essayez done 

de lire, en retranchant un m, ce vers de Corneille: »Rome, å qui vient 

ton bras d ' immoler  mon amant«. Les doubles lettres sont une arme 

pour l ' ironie, pour la colére, pour la gråce elle-méme. Voyez ce que 

le redoublement de Ps ajoute d'élégance au mot assoupl i ,  et de mystére 

au mot assoupi«. 

S J E T T E  K A P I T E L .  

T R Y K A K C E N T .  

111.  I  en  sammenhængende  lydgruppe  udta les  ikke  

a l le  de  enkel te  led  med samme kraf t  e l le r  på  samme 

musika lske  tone ;  expi ra t ionss t rommen vexler  i  s ty rke  

( t ryk)  l igesom tonen  i  hOjde  (musika lsk  akcent ) .  Derved  

undgås  de t ,  a t  ta len  b l iver  kede l ig  og  monoton .  

112 .  En  sær l ig  f remhævelse  a f  en  enkel t  s tave lse  

e l le r  lyd  i  en  s tave lse  ved  en  fors tærke t  expi ra t ions-

s t rom ka ldes  t rykakcent  (accent d' intensité) ,  dynamisk  

akcent  e l le r  b lo t  akcent ;  man benyt te r  også  be tegnel ­

serne eftertryk, tonetryk, betoning (accent tonique, iclus, 

temps fort) .  Man skælner  i  a lmindel ighed  kun  mel lem 

t o  s t y r k e g r a d e r ,  i d e t  s t a v e l s e r n e  k a n  v æ r e  b e t o n e d e  

(akcentuerede)  e l le r  ube tonede  (uakcentuerede) .  For ­

ske l len  imel lem disse  to  grader  a f  e f te r t ryk  e r  ikke  

sær l ig  f remtrædende  i  f ransk;  expi ra t ionss t rommens  

s tyrke  e r  forholdsvis  langt  jævnere  forde l t  i  de t te  sprog  

end  i  dansk .  

113 .  Ethver t  f ransk  ord  udta l t  for  s ig  ( i so le re t )  

har  t rykakcent  på  den  s ids te  hør l ige  s tave lse ;  man s iger  

altså bonté, éternité, chanteur, correspondant, Hugo, 
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Musset, Chateaubricint, consonnes, bourgeoisie. Man må 

imidler t id  vogte  s ig  for  a t  overdr ive  de t te  t ryk ;  t ryk­

forske l len  mel lem de  to  s tave lser  i  hotel ,  mélon er  langt  

s tor re  i  den  danske  end  i  den  f ranske  udta le  a f  o rdene .  

Trykakcenten  på  den  s ids te  s tave lse  e r  sær l ig  in te r ­

essant  a t  iag t tage  ved  f remmedord ,  der  e r  lån te  f ra  

sprog  med andre  akcentsys temer ;  ved  optage lsen  i  f ransk  

forandres  næmlig  a l t id  ef te r t rykket  så ledes ,  a t  de t  

kommer  t i l  a t  hv i le  på  s ids te  s tave lse ,  a lde les  uafse t  a f ,  

hvor det ligger i modersproget. Man siger altså: omni­

bus, lavabo, revolver, bitter, braser o, libretto, jockey, 

ærtes, gratis, Darmesteter, Bismarck, Schiller, Luther, 

Magenta. 

114.  Denne  t rykakcent  kan  karakter i se res  som den  

h i s tor i ske  (accentuation étymologique),  t i  i  a rveordene  

reproducerer  den  de  t i l svarende  la t inske  ords  » ic tus« .  

Da  denne  » ic tus«  e r  bevare t  i  a l l e  de  romanske  sprog ,  

fa lder  t rykakcenten  a l t så  overa l t  på  de t te  sprogområde  

— his tor i sk  se t  — på  samme s tave lse .  

Som exempler  anføres :  

la t .  bonitatem habere hederam , cubitum 

i t .  bon (i) tå avere edera cubito, gomito 

sp .  bondad håber yedra codo 

Pg- bondade haver hera covado 

rum.  bunåtate avea iedera cot 

f r .  bonté avoir Herre coude 

prov .  bontat aver edra code 

115.  I  s tærk  modsætning  t i l  f ransk ,  hvor  t ryk­

a k c e n t e n  h v i l e r  p å  s i d s t e  s t a v e l s e ,  s t å r  d e  g e r m a n s k e  

sprog ,  hvor  rege lmæss ig  den  fors te  s tave lse  ( s tamstave l -

sen) er betonet, som f. ex. i følgende danske ord: arrig­

skab, heltedigtningen, skrivebordsskufferne, Tivoliaktionæ-

rerne.  Forske l len  mel lem de  to  akcentsys temer  t ræder  
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i sær  k la r t  f rem,  når  man sammenholder  de  f ranske  ud­

v ik l ingsformer  a f  l a t inske  ord  med de  t i l svarende  tyske ;  

som exempler  ska l  anføres :  

avoué < advocatum > vogt 

hotel < hospitalem > spittel 

ampoule < ampullam > ampel 

ciboule < cepullam > zwiebel 

cerfeuil < cærifolium > ker bel 

Smig. også ord som Cassel (< castellum), Koln 

(< Colonia), Mainz (< Moguntiacum). 

116.  Se lvfø lge l ig  f inder  også  of te  akcentsk i f te  s ted ,  

når  f ranske  ord  optages  i  germanske  sprog;  tone t rykket  

for lægges  da  f ra  s ids te  t i l  fo rs te  s tave lse .  Det te  kan  

iag t tages  f .  ex .  ved  fø lgende  tyske  ord :  

aventure > abenteuer glacier >' gletscher 

banniere > banner lieutenant > leutnant 

douzaine > dutzend vernis > firnis 

Også  engelsk  afg iver  mange  exempler :  

bachelier > bachelor journée > joarney 

coussin > cushion monnaie > money 

facon > fashion viande > vi and 

grossier > grocer potage > porridge 

I  den  nyere  t id  e r  f le re  a f  de  engelske  låneord  

vendte  t i lbage  t i l  f ransk;  der  ind t ræder  da  påny e t  

akcentsk i f te ,  ide t  tone t rykket  a t te r  for lægges  t i l  s ids te  

s tave lse ,  uden  a t  man na tur l igv is  der for  få r  den  op­

r inde l ige  form t i lbage .  Som exempler  anføres :  

fr. bougette > eng. budget > fr. budget 

fr. cabane > eng. cabin > fr. cabine 

fr. dandin > eng. dandy > fr. dandy 

fr. étiquette > eng. ticket fr. ticket 

f r .  parsonnier > eng.  partner > fr .  part(e)naire 

fr. rapporteur > eng. reporter > fr. reporter. 
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117. Foruden  hovedakcenten  på  s ids te  s tave lse  har  

f l e r e  o r d  o g s å  e n  s t æ r k t  f r e m t r æ d e n d e  b i a k c e n t  ( h y p ­

p ig t  forbundet  med lang  vokal )  på  en  af  de  t id l igere  

stavelser. Dette kan f. ex. iagttages ved ord som: mai-

son, raison, baron, larron, pieurer, beaucoup, dernier, ja-

mais, dument, fdché, passer, embétant, misérable, grande-

ment, båton, måtin, macon, raser, prison, chateau, tyran, 

justement,  absolument,  mesdames,  osv .  osv .  

A n m .  I  d e t  m o d e r n e  t a l e s p r o g  f r e m h æ v e s  u n d e r t i d e n  d e n  b i -

akcentuerede stavelse så stærkt, at ordenes oprindeligt oxytone karakter 

derved noget udviskes. Dette har jævnlig medført mærkelige mis­

forståelser af akcentforholdene i fransk; man har endogså villet hævde, 

at tonetrykket altid faldt på ordenes forste eller midterste stavelse. 

Opstillet som hovedregel er dette imidlertid en absolut vildfarelse. På 

den anden side er det dog utvivlsomt, at den historiske trykakcent ikke 

længere ved alle ord er så stærkt fremtrædende som tidligere, idet 

akcenttrykket nu fordeles mere ligeligt på ordets forskellige stavelser. 

I abhorrer [abore] er alle vokalerne korte og udtales med næsten ens­

artet tonetryk, dog er den sidste stavelse ubetydelig stærkere akcen-

tueret end de andre, (man sammenligne for modsætningens skyld det 

danske aborre, hvor de sidste stavelser er aldeles uakcentuerede). Men 

hvis nu en af ordets forste stavelser indeholder en lang vokal, således 

som i flere af de ovenfor anførte exempler eller i ordene på -ation, og 

den sidste stavelse samtidig er kort, bliver den historiske »ictus« over­

ordentlig lidet fremtrædende, selv om den ikke kan siges at være fuld­

stændig forsvundet. I et ord som pieurer, der har lang vokal i forste 

og kort vokal i sidste stavelse er tonetrykket aldeles ligeligt fordelt; 

man siger altså ikke [plo:re], som mange, særlig damer hævder (smig. 

dansk pløre med ubetonet sidste stavelse), heller ikke [plforej, men 

derimod [pld:rej. I enkelte tilfælde synes dog virkelig den historiske 

>}ictus« at være forsvundet, og hovedakcenten forlagt fra ordets sidste 

stavelse til en af de foregående. Vi står måske her Ved begyndelsen 

til en radikal forandring i det franske betoningssystem, men det må 

vel erindres, at man endnu altid kan fremhæve ordets sidste stavelse 

med en let trykakcent uden at begå nogen fejl, hvorimod man udsætter 

sig for at begå fejl ved at overdrive biakcenten. 
#• 

118. Efter  a t  have  undersøgt  ordene  i so le rede  må 

vi  undersøge  dem i  sammenhængende  ta le .  L igesom 
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de  enkel te  lyde  går  sammen t i l  s tave lser  og  s tave lserne  

t i l  o rd ,  går  ordene  sammen t i l  o rdgrupper .  Indenfor  

d isse  mis te r  de  enkel te  ord  t i lde ls  deres  ind iv idue l le  

e jendommel ighed ,  hvad  t rykakcenten  angår ,  ide t  he le  

gruppen  opfa t tes  og  behandles  som e t  enkel t  o rd .  Man 

siger altså couleur og éclatante, men couleur éclatcmte, 

avant og coureur,  men an avant-coureur,  la porte og 

ogivcile men une porte ogivale,  bonjour og monsieur men 

bonjour monsieur. På lignende måde siger man il aime, 

men aime-t-il, comment og vous allez, men comment allez-

v o u s .  D e t  f r e m g å r  h e r a f ,  a t  o r d e n e s  t r y k a k c e n t  

e r  a f h æ n g i g  a f  d e r e s  s t i l l i n g  i  d e n  s a m l e d e  o r d ­

g ruppe ,  og  for  denne  gælder  den  samme hovedrege l  

som for  de t  enkel te  o rd ,  a t  den  s ids te  s tave lse  e r  be­

tone t .  De  øvr ige  s tave lser  i  sp rogtak ten  udta les  d is t ink t  

og  tyde l ig t  og  med skarpere  a r t iku la t ion  end  v i  b ruger  

ved  uakcentuerede  s tave lser  i  dansk;  expi ra t ions t rykket  

e r ,  som a l t  sag t ,  nogenlunde  l ige l ig  forde l t .  1  en  for ­

b inde lse  som un journal hebdomadaire udta les  a l le  s ta ­

ve lserne  med omtrent  samme ef te r t ryk ,  kun  på  den  

s ids te  fors tærkes  t rykket  noget .  Dog kan  man hyppig t  

iag t tage  en  le t  ry tmisk  bevægelse  i  akcentua t ionen ,  der  

medfører en afvexling af syllabes fortes og« syllabes faibles; 

orde t  ami f remhæves  så ledes  u tv iv lsomt  l id t  s tærkere  i  

l'ami de votre frére end i l'ami de Jean. 

119. Foruden  den  h is tor i ske  akcent ,  der  f remhæver  

den  s ids te  s tave lse  i  e t  o rd  e l le r  en  sprogtak t ,  f indes  

t i l l ige  en  o ra tor i sk  e l le r  log isk  akcent ,  der  t jener  

til at markere modsætning (accentuation antithétique) 

t i l  noget  andet ,  ud ta l t  e l le r  under fors tåe t ,  og  a l t så  f rem­

hæver  e t  sætn ings led  e f te r  de ts  be tydning .  Denne  

akcent  kan  under t iden  ganske  ophæve den  h is tor i ske ,  

næmlig  når  sætn ingens  indhold  og  bygning  kræver  v isse  
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e l le rs  akcent løse  s tave lser  f remhævede .  Man s iger  så ­

ledes il faut se soumettre, men il faut se soumettre ou se 

démettre. Endvidere ce n'est pas arranger, c'est déranger; 

l'homme propose, Dieu dispose; je suis si malheureux; 

affirmer et confirmer; c'est incroyable. 

120. Sprogtakterne  kan  være  af  ho js t  forske l l ig  

længde .  I  je  l 'ai  rencontré har  v i  en  sprogtak t ,  der  

består af fem stavelser; i je l'ai rencontré dans le jardin 

og je  l 'ai  rencontré dans le jardin de ma tante er  den  

yder l igere  udvide t  t i l  a t  omfa t te  henholdsvis  o t te  og  t i  

s tave lser ;  men sprogtak terne  kan  både  være  kor te re  

og  længere .  T i l  a t  a fgrænse  de  forske l l ige  sprogtak ter  

t j ener  i  t a lesproget  akcenter  ( t rykakcent  og  musika lsk  

a k c e n t ) ,  i  s k r i f t s p r o g e t  i n t e r p u n k t i o n s t e g n .  

A n m .  V i l  m a n  l æ r e  n o g e n  a t  l æ s e  o p ,  m å  m a n  o g s å  l æ r e  h a m  

at passe vel på interpunktionen. Legouvé siger (s. 287) herom føl­

gende: »Obligez-le å respecter rigoureusement tous les signes ponc-

tuatifs; enseignez-lui la valeur relative de chacun de ces signes; faites-

lui sentir que la virgule représente un repos plus court que le point 

et la virgule, qui, lui-méme, doit l'arréter moins longtemps que les 

deux points, qui å leur tour marquent une suspension plus breve que 

le point Celui qui ponctue bien en lisant, respire bien, pro-

nonce mieux et articule plus facilement. Bien ponctuer, c'est mesurer 

et modérer son débit, c'est distinguer les diverses parties d'une phrase, 

c'est éviter la confusion qui nait de l 'enchevétrement des mots les uns 

dans les autres, c'est interrompre å tout moment la psalmodie, et par 

conséquent avoir la chance d'y couper court; c'est étre clair, par con-

séquent c'est aider les autres å comprendre, et se forcer å comprendre 

soi-méme.« 

121. In te rpunkt ions tegnene  sp i l le r  a l t så  i  f ransk  en  

anden  ro l le  end  i  vor t  sprog ,  hvor  de  bruges  t i l  a t  ad­

s k i l l e  d e  f o r s k e l l i g e  s æ t n i n g e r  e f t e r  e n  r e n  g r a m m a ­

t ika lsk  ana lyse .  Sammenl ign  f .  ex .  forske l len  mel lem 

den  f ranske  og  danske  måde  i  a t  in te rpungere  ved  re ­

la t ive  sætn inger .  Dog må man ikke  t ro ,  a t  en  sætn ings-

tak t  på  f ransk  a l t id  angives  ved  e t  tegn .  Man gor  
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så ledes  meget  a lmindel ig  en  l i l l e  pause  e f te r  subjek te t ,  

uden  a t  denne  pause  an tydes  ved  noget  komma,  som 

f .  ex .  i  fø lgende  vers :  »La  na ture  envers  vous  me semble  

b ien  in jus te« ;  omvendt  anvendes  under t iden  tegn  på  

s teder ,  hvor  man ikke  v i l  s tanse  under  oplæsning .  

S Y V E N D E  K A P I T E L .  

M U S I K A L S K  A K C E N T .  

122.  Vi  har  se t ,  a t  de  forske l l ige  s tave lser  i  en  

l y d g r u p p e  d i f f e r e n t i e r e s  d e l s v e d  d e r e s  v a r i g h e d  ( k v a n ­

titet), dels ved eftertryk. I gruppen [sædro:l] (c'est 

drole) er  den  fors te  vokal  [æ]  kor t  og  uakcentuere t ,  den  

s ids te  [o]  der imod lang  og  akcentuere t .  Men s tave lserne  

d i f fe ren t ie res  også  ved  s temmemodula t ion .  I  t a lens  

løb  b l iver  s temmen s jældent  længe  på  samme musi ­

ka lske  tone ,  den  g l ider  uophør l ig t  op  og  ned  f ra  den  

ene  tone  t i l  den  anden;  så ledes  e r  forholdene  i  a l le  

sprog .  Al  ta le  e r  da  i  v i rke l igheden  en  a r t  sang ,  og  

hører  man nogen  ta le  med e t  uvant  og  s tærkt  f rem­

t rædende  tonefa ld ,  s iger  man,  a t  han  »synger« .  Som be­

kendt  lyder  f .  ex .  de t  fynske  fo lkemål  meget  syngende  

for  e t  sæl landsk  øre ,  hvor imod sæl lænderen  har  vanske­

l ig t  ved  a t  høre  sangen  i  s i t  ege t  mål ;  uøvede  øren  e r  

i  a lmindel ighed  kun  i s tand  t i l  a t  høre  den  syngen ,  der  

e r  sær l ig  forske l l ig  f ra  den  t i lvante .  

123 .  I  v i rke l igheden  f indes  der  mel lem sang  og  

ta le  ingen  ar t s forske l ,  kun  en  gradsforske l .  Sang  for ­

holder  s ig  t i l  t a le ,  skr iver  More l l  Mackenzie ,  som dans  

t i l  gang ,  den  e r  s temmens  poes i .  Men hvor i  bes tå r  da  

denne  gradsforske l ,  hvad  e r  de t ,  der  t i l  syvende  og  s ids t  

N y r o p :  F r a n s k  L y d l æ r e .  .  



6 6  M U S I K A L S K  A K C E N T  

danner  forske l len  mel lem ta le  og  sang?  Forske l len  e r  

en  dobbel t  og  v iser  s ig  de ls  i  tonebevægelsens  a r t ,  dens  

ydre  beskaf fenhed ,  de is  i  dens  indre  beskaf fenhed ,  dens  

indhold .  Herom s iger  J .  S torm (Norvegia 1,52)  fø lgende:  

1)  Det  karakter i s t i ske  for  ta les temmen er  den  s ta ­

d ige  g l idn ing  mel lem tonerne ,  hvorved  d isse  ikke  fæs ter  

s ig  i  ø re t  som rene  musika lske  toner ,  men f rembr inger  

e t  u ren t ,  b landet ,  umusika lsk  ind t ryk .  Sangs temmen 

dvæler  a lmindel ig  en  bes temt  t id  på  hver  tone ,  har  

a l t så  a lmindel ig  én  tone  for  hver  s tave lse ,  medens  ta le ­

s temmen of te  g l ider  gennem en  he l  tonerække  på  én  

s tave lse ;  de t te  forekommer  i  mus ikken  kun  undtage lses ­

v is  og  ka ldes  der  glissando. Jo  mere  s temmen dvæler  

ved  en  enkel t  de l  a f  g l idn ingen ,  des to  mere  syngende  

b l iver  den ,  f .  ex .  i  nord isk .  Hvis  der imod s temmen mere  

f remtræder  som spr ing  gennem forske l l ige  in te rva l le r ,  

ops tå r  derved  en  r igere  modula t ion ,  der  i  v i rke l igheden  

e r  mere  bes lægte t  med de t  ren t  musika lske  som i  i t a ­

l iensk  og  t i lde ls  f ransk .  Al le  sprog  har  iøvr ig t  mer  

e l le r  mindre  af  begge  de le .  

2)  Forske l len  beror  også  paa  se lve  bevægelsen ,  dens  

indre  beskaf fenhed ,  ide t  den  i  t a len  ikke  har  karakteren  

af  e t  bes temt  a fs lu t te t ,  se lvs tændig t  f remtrædende  musi ­

ka lsk  mot iv  (melodi ) ,  men b lo t  e r  e t  sproglydene  led­

sagende  akkompagnement ,  en  melodisk  unders t rom,  der  

lader  se lve  lydene  f remtræde  som de t  hovedsagel ige .  

A n m .  N æ r m e r e  o p l y s n i n g e r  o m  f o r h o l d e t  m e l l e m  t a l e  o g  s a n g  

findes i Herbert Spencers interessante lille afhandling Musikkens vorden 

og virken (udkommet i dansk oversættelse, København 1882.) Spencer 

går ud fra, at al sindsstemning omsættes i muskelbevægelser, og viser, 

hvorledes disse bevægelser også forplanter sig til de ved stemmedan­

nelsen virksomme muskler; stemmen påvirkes med naturnødvendighed 

af stemningen. Af den stærkt sindsbevægede tale opstår recitativet, der 

atter udført i skarpere og mere systematisk form omformes til sang. 
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Musik kan derfor i almindelighed karakteriseres som en »idealiseren af 

stærke sindsbevægelsers naturlige sprog«. 

124. Den musika lske  akcent  (accent de hauteur) 

eller, som man med et populært udtryk siger, tone­
fa lde t ,  sp i l le r  en  s tor  ro l le  i  e thver t  t a l t  sprog .  I fø lge  

sagens  na tur  e r  de t  e t  overordent l ig  sa r t  og  f in t  e le ­

ment ;  de t  e r  i  v i rke l igheden  s indsbevægelsens  kommentar  

t i l  t ankens  sætn inger .  Orde t  e r  i  og  for  s ig  kun  a t  

be t rag te  som e t  neut ra l t  ud t ryk  for  menneske ts  tanke ,  

men tonen  hvor i  de t  f remføres ,  den  ledsagende  s temme-

modula t ion ,  v i ser  os  den  ta lendes  s jæl  og  meddeler  ud­

t rykket  e t  e jendommel ig t  l evende  og  in te ressere t  p ræg.  

Derfor  behersker  tonen  orde t ,  kan  modi f icere  ja  endog 

fu lds tændig  forandre  de ts  be tydning ,  og  hvis  der ,  som 

f .  ex .  i  i ron isk  ta le ,  e r  mods t r id  imel lem ordene  og  tonen ,  

må man a l t id  ho lde  s ig  t i l  tonen  for  a t  få  den  r ig t ige  

opfa t te l se  a f  de t  sag te .  Ved en  ube tyde l ig  s temme-

forandr ing  ( i  fo rb inde lse  med mimik  og  ges tus)  kan  man 

g ive  sætn inger  som »Du er  en  ra r  dreng« e l le r  »Han 

er  e t  godt  hoved« en  ny  be tydning ,  der  e r  den  op­

r inde l ige  s t ik  modsa t .  

Det  e r  overordent l ig  vanske l ig t  a t  t i l egne  s ig  den  

musika lske  akcent  i  f remmede sprog ,  sær l ig  når  den  e r  

så  f in t  og  r ig t  udvik le t  som i  f ransk .  Man kan  lære  

a t  a r t iku lere  de  enkel te  lyd  kor rek t ,  men kun de  færres te  

opnår  a t  b l ive  fu lds tændig  her re  også  over  tonefa lde t ,  

og  mangler  de t te ,  b l iver  ta len  fa l sk  og  l igeså  ubehagel ig  

for  de t  uddannede  øre  som fa lsk  sang .  Kun gennem 

e t  umiddelbar t  og  omhyggel ig t  s tud ium af  indfødte  kan  

den  musika lske  akcent  læres .  At  ops t i l l e  de ta l je rede  

reg ler  for  dens  anvendelse  e r  sågodtsom umul ig t  på  

grund af  dens  yders t  bevægel ige  karakter ;  som fore­

5 *  
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løb ig  teore t i sk  ve j ledning  kan  fø lgende  a lmindel ige  be­

mærkninger  t jene .  

125 .  I  a lmindel ig  udta le  a f  i so le rede  ord  f rem­

hæves  hyppig  den  s ids te  s tave lse  med en  noget  ho jere  

tone  end  den ,  hvormed de  øvr ige  s tave lser  ud ta les ;  

man siger altså maman/, éternité/, bonjour/, éloquemment/, 

inconsidération/. 

A n m .  H v i s  t r y k a k c e n t e n  f o r l æ g g e s  t i l  e n  a n d e n  s t a v e l s e ,  f o r ­

lægges også hyppig den musikalske akcent. Man kan således høre 

ja I  mais ,  gen I  til,  osv. 

126.  For  ordene  i  sammenhængende  sprogtak ter  

gælder  fø lgende  hovedregler :  

1) Stigende tone er  tegn  på  de t  uafs lu t tede  og  

ubes temte  e l le r  de t  in te resserede ,  og  benyt tes  i  sporgs-

mål ,  i  udråb  af  tv iv l  og  forbause lse ,  ved  indvendinger  

og afbrudte sætninger. Exempler: Tie ns, c'est toi/? 

Comment allez-vous/? Viendra-t-il/? Il est å Paris I! Ton 

frére est icij! Eh bien/! (nå bliver det til noget). Mais 

non/! Certainement non/! Jamais de la vie/! C'est embé-

tant/! Il n'est pas tard du tout/! Et si vous le voyez/ .. . 

2)  Faldende tone udt rykker  de t  a fs lu t tede  og  be­

s temte  e l le r  de t  l igegyld ige ,  og  bruges  i  bekræf tende ,  

befalende sætninger. Exempler: Fais-le vite\. Sortez-

moi done ces bottes\. Oui, il est å Paris\. Pierre est ici\. 

Mais non\ (o: fichez-moi la paix). Ma résolution estprise\. 

Malheur å toi\. Mesdames / et messieurs\. Quelle idée\. 

A n m .  S o m  d e t  f r e m g å r  a f  d e  a n f ø r t e  e x e m p l e r ,  k a n  d e n  s a m m e  

lydgruppe antage helt forskellige betydninger efter den vexlende musi­

kalske akcent. Et ord som oui kan udtales med mindst 7 forskellige 

intonationer og altså have 7 forskellige betydninger; af disse anføres. 

Oui\ (o: c'est mon avis), oui I (?: est-ce vrai ?), oui li [montée plus forte] 

(p: pas possible!). 

127.  I  længere  sætn ingsforb inde lser  vexler  s tad ig t  

tonhojden ,  så ledes  a t  tonen  s t iger  ved  de  mindre  ophold  
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og fa lder  ved  de  s tor re ;  s t igende  tone  bruges  der for  

hyppig t ,  hvor  man i  skr i f t  sæt te r  komma,  fa ldende  

tone, hvor man sætter punktum. Exempler: Je l'ai 

bien entendu./, mais je ne l'ai pas vu\. Si vous le per- . 

mettez/, je vous raménerai chez voas\. Si vous voulez/ 

je viendrai vous voir / /  chez vous\ .  Det te  forhold  kan  

også  iag t tages  ved  spørgesætn inger ,  i sær  hvis  de  ind­

ledes med et sporgeord: Pourquoi done/ est-ce qu'il a 

dit  ga\? Smig.  også :  Enfin/  que voulez-vous\? Denne  

s tærke  sænkning  af  tonen  i  s lu tn ingen  af  en  sætn ing ,  

går  hyppig t  over  t i l  en  ren  s temmeløshed;  de t te  ind­

t ræder  sær l ig  le t  ved  »høje«  vokaler ,  som [ i ,  y ,  u] .  

Exempler  se  §  99.  

A n m .  F o r  a t  v i s e  h v i l k e  f o r m e r  s æ t n i n g s m e l o d i e n  k a n  a n t a g e  

anføres følgende sætning af Gil Bias: »Je n'avais pas encore mange le 

premier morceau que l 'hote entra suivi de l 'homme qui l 'avait arrété 

dans la rue«, således som Paul Pierson (s. 169) har omskrevet den i noder: 

1^* 
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l 'hote en-tra. suivi d'l 'homme qui l 'avait ar-ré-té dans la rue. 

128. Det  e r  ikke  b lo t  den  enkel te  s tave lse ,  der  

så ledes  f remhæves  ved  toneforandr ing;  he le  sætn ingen  

kan  udta les  med hoj tone ,  middel tone  e l le r  lav tone .  

H o j t o n e  (ton aigu, ton haut) anvendes  i  ud t ryk  

af forbauselse, i spørgsmål og i råb: r Tie ns te voila 
vAllons doneV l Quelle idéeV ^Venez-vous1! vEs-tu lå1? 
rAugustei / 
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M i d d e l t o n e  a n v e n d e s  i  a l m i n d e l i g  b e k r æ f t e n d e  

udtryk: Vous venez. Tu es lå. C'est mon frére. 

L a v t o n e  (ton grave, ton bas) anvendes  i  ud t ryk  af  

ironi, vantro, foragt, dadel: LTiens, te voilådéjåA. LAllons 

doncA. lTu n' as pas oublié ma commission, j'espe re j. 

iEh bien ! est-ce clair maintenant\ ? 

A n m .  V e d  p a r e n t e t i s k  i n d s k u d t e  s æ t n i n g e r  a n v e n d e s  

gærne en fuldstændig monoton lavtone. Om følgende vers af Corneille: 

Sire, vous avez su iqu'en ce danger pressant 

Qui jeta dans la ville uti effroi si puissantj, 
Une foule d'amis \ chez mon pére assembléej 
Sollicita mon arne encor toute trouble'e. 

siger således Dupont-Vernon (s. 50): La phrase principale est celle-ci: 

Sire, vous avez su qu'une foule d'amis sollicita mon åme; tout le reste 

est incident. Adoptez une tonalité quelconque pour cette phrase prin­

cipale, vous devez la modifier chaque fois que cette phrase sera inter-

rompue, et la reprendre, chaque fois qu'elle sera reprise; cela vous 

fera done, rien que pour ces quatre vers, quatre changements de ton, 

puisque la phrase principale est interrompue deux fois. Som exempel 

kan også følgende sætning tjene: Parle', au rnoins concurremment avec 
le patois, par la plupart des illettre's, le frangais est essentiellement le 
dialecte — inous verrons tout a l'heure ce qu'il faut entendre par ce 
mot\ — de Paris et de l'Ile-de-France. 

O T T E N D E  K A P I T E L .  

A S S I M I L A T I O N .  

129. Med ass imi la t ion  be tegnes  her  de  forandr inger ,  

som den  enkel te  lyd  undergår  i  en  sammenhængende  

l y d g r u p p e  s o m  e n  f ø l g e  a f  p å v i r k n i n g  f r a  d e  o m ­

g ivende  lyd .  Denne  a r t  a f  ass imi la t ion  benævnes  

også  »sandhi« ,  e t  ud t ryk ,  der  e r  hente t  f ra  de  gamle  

ind iske  grammat ikere .  
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130.  I  sammenhængende  lydgrupper ,  hvor  lyde  

med forske l l ig  a r t iku la t ion  nødvendigvis  s tad ig  må be­

røre  h inanden ,  ind t ræder  hyppig t  s tor re  e l le r  mindre  

f o r a n d r i n g e r  g r u n d e t  p å  e n  h e l  e l l e r  d e l v i s  u d j æ v n i n g  

a f  a r t iku la t ionsforske l len .  Nabolyd  kan  næmlig  

påvi rke  h inanden  så ledes ,  a t  den  ene  lyds  e jendomme­

l igheder  he l t  e l le r  de lv is  over føres  på  den  anden ,  hvor­

ved  en  a l t for  p ludse l ig  og  omfat tende  forandr ing  i  o r ­

ganernes  s t i l l ing  undgås .  Sammenl igner  man f .  ex .  de  

t id l igere  (§  55)  omta l te  grupper  [k i ]  og  [ku] ,  v i l  man 

s t rax  bemærke ,  a t  konsonant lyden  i  f l e re  henseender  

ændres  e f te r  den  fø lgende  vokal .  Medens  [k]  fo ran  [ i ]  

dannes  forholdsvis  f remme i  munden (mediopala ta l t )  og  

med normal  læbes t i l l ing ,  ud ta les  [k]  fo ran  [u]  længere  

t i lbage  i  munden (pos tpa la ta l t )  og  med rundede  e l le r  

f remskudte  læber .  Grunden her t i l  ses  le t :  [ i ]  e r  en  

urundet  for tungevokal ,  [u]  en  rundet  bagtungevokal ;  i  

fo rb inde lserne  [k i ]  og  [ku]  har  v i  så ledes  i  v i rke l igheden  

to  forske l l ige  /c - lyde .  At  de  ar t iku leres  forske l l ig t ,  kan  

man meget  le t  overbevise  s ig  om ved  d i rek te  iag t tage lse ,  

men den  akus t i ske  forske l  e r  så  forsv indende ,  a t  øre t  

har  vanske l ighed  ved  a t  opfa t te  den .  Dog ser  v i ,  når  

v i  fø lger  d i sse  lydgruppers  h is tor i ske  udvik l ing  i  spro­

gene ,  a t  denne  opr inde l ig t  r inge  forske l  i  t idens  løb  

^ kan  f remkalde  en  fu lds tændig  lydspa l tn ing .  Man sam­

menl igne  så ledes ,  la t .  collum [kol lum]  >  fr .  cou [ku]  

med lat. cinere [kinere] > fr. cendre [sÅ:dr] og lat. cer-

vam [kervum]  >  fr .  cerf  [ særf ] .  Som para l le l  kan  

anføres ,  a t  i  f l e re  nyf ranske  d ia lek ter  e r  [k]  i  g rup­

perne  [k i ]  og  [ky]  rykket  så  langt  f rem i  munden,  a t  

der  e r  f remkommet  en  ny  præpala ta l lyd ,  der  nærmer  

s ig  [ t ] ,  og  vulgær t  gengives  med t i ;  man skr iver  så ledes  

le  t iuré (o :  curé),  le cintiéme (D:  cinquiéme).  I  sådanne  
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dia lek ter  fa lder  ord  som piquer og pitié sammen;  smig .  

også  formen étugué ( for  étudié) i  Mol ié re ' s  »Femmes  sa-

vantes«  I I ,  6 .  

131. Grupperne  [k i ]  og  [ku]  v i ser  os ,  a t  en  lyd  kan  

påvi rkes  a f  den  ef te r fø lgende  derved ,  a t  nogle  a f  dennes  

a r t i k u l a t i o n s e j e n d o m m e l i g h e d e r  l i g e s o m  a n t i c i p e r e s ;  

de t te  ka ldes  i  a lmindel ighed  regressiv ass imi la t ion ,  e t  

p rak t i sk ,  men dog  mindre  kor rek t  ud t ryk ,  da  her  i  

v i rke l igheden  ikke  e r  — og ikke  kan  være  — ta le  om 

nogen v i rke l ig  regress iv  indf lyde lse ,  men ve l  om en  

foregr iben  af  en  e l le r  anden  ar t iku la t ionse jendomme-

l ighed .  Som benævnelse  på  de t  modsa t te  fænomen 

bruges  progressiv ass imi la t ion ,  ved  hvi lken  en  ar t iku-

la t ionse jendommel ighed  ved  en  lyd  for længes  og  så­

ledes  over føres  på  en  fø lgende  lyd .  Exempler  herpå  

afg iver  ord  som pied,  puis,  clef ,  pré,  osv . ,  hvor  begyn-

de lseskonsonantens  s temmeforhold  over føres  på  den  fø l ­

gende  konsonant .  I  enke l te  t i l fælde  kan  ass imi la t ionen  

s iges  a t  være  samt id ig  både  regress iv  og  progress iv ,  

næmlig  når  to  ensar tede  lyd  påvi rker  en  mel leml iggende .  

E t  exempel  herpå  har  man i  o rde t  second; under  på­

v i rkning  af  de  to  s temte  vokaler  e r  den  mel leml iggende  

s temmeløse  konsonant  b leve t  s temt  [sako  > S3g5]; den 

derved  f remkomne form er  a t te r  ved  regress iv  ass imi­

la t ion  b leve t  [zgo] ;  smig .  også  [mÅmÅ] for  [mamÅj .  Ved 

en  sådan  dobbel t  ass imi la t ion  e r  f .  ex .  de t  la t inske  

intervokale stemmeløse [s] blevet stemt, altså lat. pau-

sare > fr .  [poze] .  Endel ig  kan  ass imi la t ionen  være  

reciprok, næmlig  når  en  lyd  påvi rker  en  fø lgende  og  

samt id ig t  hermed påvi rkes  a f  denne;  i  toi  [ tw 'a ]  lab ia l i -

se res  [ t ]  på  grund af  [w] ,  og  [w]  mis te r  s in  s temmelyd  

på grund af [t]. Smig. også en udvikling som lat. limi­

tem > sp. linde. 
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132." Der  kan  ikke  g ives  reg ler  for ,  når  ass imi la ­

t ion  ind t ræder ,  og  når  ikke ,  l igeså l id t  som de t  på  for ­

hånd  kan  afgores ,  om en  ass imi la t ion  v i l  b l ive  regress iv  

e l le r  progress iv .  I  moderne  f ransk  r igssprog  fore l igger  

progressiv assimilation i ord som enthousiasme og lyrisme; 

den åbens tående  s temmer idse  ved  [s ]  beholdes  under  

a r t iku la t ionen  af  [m] ;  men de t  e r  a l t  b leve t  bemærket  

(§  39 ,  anm.) ,  a t  den  modsa t te  ass imi la t ion  også  kan  f inde  

s ted ,  l igesom man f .  ex .  ved  s iden  af  de t  a lmindel ige  

subsister [ syps is te ]  også  under t iden  kan  høre  [sybzis te ] .  

133. Assimi la t ion  kan  berore  a l le  ar t iku la t ions-

forholdene  ved  sproglydene ,  og  udjævning  kan  a l t så  

f inde  s ted  ved  s temmeforhold ,  a r t iku la t ionsmåde  og  

ar t iku la t ionss ted .  

134. S t e m m e f o r h o l d .  F o r a n d r i n g  i  l y d e n e s  

s temmeforhold  på  grund af  indf lyde lse  f ra  nabolyd  e r  

overordent l ig  a lmindel ig  i  t a lesproget .  Det  bemærkes  

dog  udt rykkel ig t  med hensyn  t i l  de  ef te r fø lgende  exem-

pler ,  a t  ass imi la t ionen  ikke  behøver  a t  omfa t te  konso­

nanten  i  he le  dens  var ighed ,  a t  den  hyppig t  kun  e r  

de lv is  og  a l t så  kun  forandrer  konsonantens  begyndelse  

e l le r  s lu tn ing .  

i )  S t e m t  l y d  b l i v e r  s t e m m e l ø s :  Chemin de fer 

> [smættæ: r ] ,  coup de pied > [kutp je] ,  valet de chambre 

> [valætsÅ:br ] ,  le shah de Perse > [bsa tpærs] ,  l'ami de 

Pierre > [lami tp jæ: r ] ,  i l  vient  de sortir  > [ivjætsor t i : r ] ,  

avant de partir  > [avÅtpar t i : r ] ,  ainsi  de suite > [æsi t -

syit], lå-dessus > [latsy], au-dessus > [otsy], médecin > 

[mætsæ], je crains > [skræ], je pense > [spÅ:s], je te le dis 

> [stø ld i ] ,  église protestante > [egl i spro tæs tÅ: t ] ,  grog 

chaud > [grokso] ,  savetier > [saf t je ] ,  oisiveté > [wazi f te ] ,  

sauve-toi >> [softwa], un brave cæur >» [obrafkd:r], ils 
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savent tout > [isaf tu] ,  ce qui prouve que > -[skiprufkø] ,  

un créve-cæur > [okræfko: r ] .  

2 )  S t e m m e l ø s  l y d  b l i v e r  s t e m t :  Passe devant 

> [pAzdavÅ], cap vert > [kabvæ: r ] ,  avec Jean > [avæg-

zÅ], l'évéque de Paris > [levægdapari], second > [zgo], 

dites done > [diddo], les provinces du nord > [lepro-

væ:zdyno : r ] ,  osv.;  smig.  Strasbourg > [strazbu : r ] .  

T i l  yder l igere  oplysning  om s temmeforholde t  an­

føres  uden  fone t i sk  omskr ivning  nogle  para l le le  exempler :  

Il a la tete carrée. Il a la téte dure. 

Un Arabe taciturne. , Un Arabe déguemllé. 

Un bec pointu. Un bec d'aigle. 

Une langue pointue. Une langue de vipére. 

Un passe-port. Un passe-droit. 

Tu te reposes toujours. Tu te reposes beaucoup. 

Une rade perfide. Une rade bien située. 

135. Hvis  de  to  sammenstødende  lyd  har  for ­

ske l l ig t  s temmeforhold  men fæl les  a r t iku la t ionsmåde  og  

-s ted ,  som f .  ex .  [b—p] ,  [d—t] ,  [g—k] ,  [z—s]  ind t ræder  

foruden  ass imi la t ion  en  yder l igere  redukt ion ,  ide t  de  

fæl les  a r t iku la t ionsbevægelser  kun  udføres  en  gang,  

så ledes  a t  man i  s tede t  for  en  dobbel t  konsonant  få r  

en forlænget enkelt. Exempler: Le club paya ses dettes 

> [lgklyppæjasedæt] ;  un zigzag curieux > [ozigzakkyr jø] .  

A n m .  E n  s å d a n  r e d u k t i o n  i n d t r æ d e r  o v e r h o v e d e t  a l m i n d e l i g t  

ved sammenstød af ensartede lyd. Foruden de i § no, 2 meddelte 

exempler skal her anføres: Une rob(e) blanche. Le pap(e) publie une 

loi. Beaucoup d(ej dames. Le jeune fat tourna la téte. Ils sCe) sauvé-

rent. On s(e) sentait prét å. Smig. sp. prometimoselo (— prometimos 

se lo), og dansk: Han skal nok komme, en ensom mand f= ensom and), 

samfundets støtter ('— samfundet støtter), et vi(st) sted, osv. Dette 

fænomen (»haplologi«) er af ikke ringe betydning i sprogudviklingen. 

136. A r t i k u l a t i o n s m å d e .  S a m m e n s t ø d e n d e  

lyd,  der  art ikuleres på forskell ig måde,  kan antage 
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samme ar t iku la t ionsmåde;  her t i l  henhører  fænomener  

som lab ia l i se r ing  ( runding) ,  pa la ta l i se r ing  (moui l le r ing) ,  

og  nasa le r ing .  Forholdene  ved  grupperne  [k i ]  og  [ku]  

e r  omta l t  §  130.  Her  ska l  b lo t  t i l fø jes  e t  par  ord  om 

nasa le r ing .  At  en  nasa lkonsonant  smi t te r  den  fore-

gaaende  vokal ,  e r  e t  re t  a lmindel ig t  fænomen;  så ledes  

e r  jo  f .  ex .  la t .  cantare > [kjÅntar ]  >  [tsÅ^ter ]  >  [sÅte]  

(chanter),  og på  l ignende  måde  e r  de  f les te  f ranske  

nasa lvokaler  ops tåede .  Smig .  også  moderne  [mÅmÅ] for  

[mamÅ].  T i l svarende  fænomener  kan  iag t tages  ved  for ­

ske l l ige  konsonanter ,  der  nasa le res  under  indf lyde lse  a f  

omstående  nasa l lyd .  Så ledes  hører  man i  hur t ig ,  noget  

skødesløs tale: pendant > [pÅnÅJ, point de mire > 

[pwænmi:r], deux heures et demie > [døzorenmi], vingt-

deux > [vændø], trente dames > [trÅndam], en dedans 

> [ÅndÅ].  1  a l le  d i sse  t i l fælde  e r  a l t så  en  denta l  k lus i l  

b leve t  nasa le re t ,  d .  v .  s .  b leve t  [n] ;  smig .  hermed de t  

bekendte  Mnadies (<  bna  d ies  <  bona dies) hos  Rabe-

la i s  ( I ,  kap .  19) ,  hvor  den  lab ia le  k lus i l  i  Janotus  de  

Bragmardo ' s  snøvlende  udta le  b l iver  [m] .  F le re  a f  de  

øvr ige  konsonanter ,  f .  ex .  [1 ,  z ,  s ,  v]  kan  også  le j l igheds­

v is  nasa le res .  

Det  modsa t te  fænomen,  tab  af  nasa l  ud ta le  fore­

ligger i skødesløse dagligdagsformer som [psjø] (mon­

sieur), [psÅmkawi] (il me semble que oui). 

137. A r t i k u l a t i o n s s t e d .  T i l n æ r m e l s e  e l l e r  u d ­

jævning  mel lem sammenstødende  lyds  a r t iku la t ionss ted  

sp i l le r  ingen  f remtrædende  ro l le  1  moderne  f ransk  ta le ­

sprog .  1  vor t  ege t  sprog  e r  fænomenet  re t  a lminde­

ligt, f. ex. komfekt, komfirmere, komfiskere, hangklæde, 

langkort ,  osv . ;  smig .  endvidere  hente (a f  opr inde l ig t  

hemte), lat. eandem, quicunque (for eamdem, quicumque), 
osv .  osv .  
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138.  Mange  ord  udta l tes  i  o ldf ransk  på  to ,  under ­

t iden  t re  forske l l ige  måder ,  e f te rsom de  anvendtes  foran  

pause ,  foran  vokal  e l le r  konsonant .  Res te r  a f  de t te  

forhold  f indes  endnu ved  dix,  six,  neaf,  plus,  tous.  Hver t  

a f  d i sse  ord  kan  udta les  på  t re  forske l l ige  måder ,  ide t  

endekonsonanten  kan  være  us temt ,  s temt  e l le r  s tum.  

Hvi lken  udta le  der  ska l  anvendes ,  a fhænger  af  o rde ts  

s t i l l ing  i  sætn ingen  (sætn ingsfonet ik) .  Som Exempler  

anføres  forb inde lser ,  hvor  endekonsonanten  e r :  

i )  u s t e m t :  2 ) s t e m t ( o v e r f ø r t ) :  3 )  f o r s t u m m e t :  

I l  y  en  a  six. Six enfants .  Six f rancs .  

Nous  é t ions  dix. Dix heures .  Dix maisons .  

Otez  sep t  de  neuf. Neuf hommes .  Neuf ki los .  

11 y  a  plus. Plus a imable .  Plus haut .  

Pr ié re  pour  tous. A tous ins tan ts .  Tous l es  amis .  

I  a lmindel ighed  har  man e l le rs  i  nyf ransk  kun  to  

former ,  ide t  endekonsonanten ,  der  e r  fors tummet  foran  

konsonant  og  pause ,  under t iden  udta les  foran  en  vokal ;  

de t te  s ids te  fænomen ka ldes  overforing e l le r  b inding  

( l iaison).  Dobbel t formernes  ex is tens  an tydes  a ldr ig  i  

skr i f t sproget .  

A n m .  O v e r f o r i n g  f i n d e r  s t e d  f o r u d e n  f o r a n  v o k a l e r  t i l l i g e  u n d e r ­

tiden foran [w, y, j]; således un petit oiseau > [optitwazo], les huitres 

> [lezyitr '],  les yeux > [lezjø], 

139.  Med hensyn  t i l  de  enkel te  konsonanters  ud­

ta le  ved  over før ing  bemærkes  fø lgende:  
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1)  Skr i f t sprogets  d overføres  som [ t ] ,  a l t så :  grand 

homme > [grÅtom], profond abime > [profotabi:m], an 

froid hiver > [5frwAtivæ:r ] ,  quand on voudra > [kÅto-

vudra] ;  dog  undtages  nord-est  [nordæst ] .  

2)  Skr i f t sprogets  g overføres  som [k]  i  o rdene  long, 

rang og sang; altså: un long espoir > [515kæspwa:r], un 

sang il lustre > [SsÅki l lys t r ] ,  un rang honorable > [orÅk-

onorabl ] .  

3)  Skr i f t sprogets  /  overføres  som [v]  i  t a lorde t  neuf, 

a l t så :  neuf kommes > [novom],  

4)  Skr i f t sprogets  s, z og x  over føres  som [z] ,  a l t så :  

vous avez > [vuzave] ,  des chevaux arabes > [desvozarabj ,  

chez elle > [sezæl] .  

5)  Ved over før ing  af  nasa lvokaler  høres  e t  ren t  

[n] ,  a l t så :  mon enfant > [monÅfÅ] ,  en avant > [ÅnavÅ] ,  

aucun autre > [okonot r ' ] .  Meget  a lmindel ig  reduceres  

ved overføring den nasale vokal til oral, altså: mon ami 

> [monami] ,  un homme > [onomj .  I  sær l ig  so ignere t  

t a le ,  i  fo redrags-  og  tea te rsprog  e r  de t  ikke  ua lminde­

ligt, at [o] ved overføring bliver [y], altså un æil > 

[ynO: j ] ,  un arbre > [ynarbr ] ;  ved  denne  udta le  ophæves  

forskellen mellem un ami og une amie. 

140. Overfør ing  e r  sær l ig  e jendommel ig  for  høj ­

t ide l ig ,  l angsom ta le ,  for  tea te rsprog ,  deklamat ion  og  

oplæsning;  jo  mere  sproget  ska l  f jærne  s ig  f ra  dagl ig  

ta le ,  des to  f le re  l iaisons.  Ti l  fors tåe lse  a f  forholde t  e r  

. fø lgende  anekdote ,  som Legouvé  (s .  76)  meddeler ,  re t  

op lysende:  »Un jour ,  dans  une  p iéce  de  Mme de  Girard in ,  

La joie fait  peur,  l a  jeune  ac t r ice  chargée  du  ro le  de  

1 ingénue  d i t ,  en  par lan t  de  f ieurs  qu 'e l le  ava i t  p lan tées  

avec  son  f ré re :  Nous  les  av ions  p lan tées-ensemble ,  

en  fa i san t  sen t i r  l ' j .  Mme de  Girard in  bondi t  sur  sa  

cha ise .  Pas  d'sl  Pas  d's,  s  ecr ia - t -e l le !  P lan té  ensemble .  
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Vous  n 'avez  pas  le  dro i t  de  fa i re  de  pare i l les  l i a i sons  

å  vot re  åge!  Je  me moque  de  la  grammaire!  I l  n 'y  a  

qu 'une  rég le  pour  les  ingénues ,  c ' es t  de t re  ingénues!  

Cet te  a f f reuse  s vous  v ie i l l i ra i t  de  d ix  ans!  El le  fe ra i t  

de  vous  une  Armande  au  l ieu  d 'une  Henr ie t te !  Oh!  

l ' a f f reuse  5!«  Al t så  i  na tur l ig t  dagl igdags  omgangssprog  

bor  man være  varsom i  anvendelse  af  over før ing .  

141. Medens  i  de t  l i t t e rære  sprog  og  i  » le  s ty le  

soutenu« over før ing  kan  f inde  s ted  næsten  overa l t ,  hvor  

skr i f t sprogets  mange  fors tummede endekonsonanter  gor  

den  mul ig ,  f inder  over før ing  i  a lmindel ig t  samta lesprog  

kun  s ted  imel lem ord ,  der  i fø lge  mening  og  be toning  

hører noje sammen. Man vil altså sige: Il est parti 

å franc étrier, men il est franc j autant que bon. Un 

long hiver, men le temps est long | å qui attend. Un pro­

fond esprit, men eet écrit est profond j et juste. Le pre-

mier homme, men le premier \ est arrivé å neuf heures. 

Bien aimable, men c'est bien unjiutre homme, l'un | et 

l'autre. D'un commun accord, men rien n'est commun 

entre nous. Je n'en ai pas, men donnez-m'en un peu. 

142. At g ive  bes temte  og  udtommende  reg ler  for  

når  over før ing  f inder  s ted ,  og  når  ikke ,  e r  umul ig t .  

Dog kan  enkel te  hovedt i l fælde  ops t i l l es ,  i  hv i lke  over ­

før ing  som of tes t  v i l  ind t ræde .  Disse  e r  fø lgende:  

1)  Mel lem ar t ike l ,  t a lord ,  pronomen 4-  subs tan­

tiv: Les amis; des enfants; auxjiommes; un_étudianl; 

deux heures; trois étoiles; huit^hommes; dix^ans/ 

vingt étrangers ; ces arbres ; mon jimi; mesjfeux : 

leurs arnes; aucun intérét; quelquesjinnées; toutj.ndividu. 

2)  Mel lem a t t r ibu t iv t  ad jek t iv  +  subs tan t iv :  Les 

petits oiseaux, deux jeunes^époux; mes bonsjimis; d'au-
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tres objets; aux fines herbes; un franc étourdi; un long hi­

ver; le premierJiomme: le der nierJitre; en mauvais état; 

un brillant orateur. 

A n m .  U n d e r t i d e n  o g s å  m e l l e m  s u b s t a n t i v  +  a d j e k t i v ,  s o m :  les 

États-Unis; les champs e'lyse'es; les gens ages; les langues e'trangéres. 

3)  Mel lem pronomen +  verbum (e l le r  verbum +  

pronomen): Nousjivons; vous aimez; ils attaquent; on a 

crié; ou peut-on se cacher; vient-il; lefait-il; le croironi-ils; 

y pensait-il; il vous d regardé; il faut les aimer; cequ'il 

nous avait accordé. J'en ai peur ; vous y pensez; prends-en; 

vas-y. 

4)  Mel lem prædika te t s  forske l l ige  de le :  Il est occupé; 

il l'avaitjiimé; ilsjétaient entrés; il s'est fait aimer; cela 

peut étre vrai; on voudraitjffacer le crime; soyons homme; 

en face était^une église; il faut un homme; cela me 

rend heureux. 

A n m .  O v e r f ø r i n g  f i n d e r  d o g  s o m  r e g e l  i k k e  s t e d  v e d  a n d e n  

person ental. »Le tutoyement, qui dénote presque toujours la familia-

rité, s'allie mal avec le ton mesuré de la haute conversation«, siger 

Malvin-Cazal; [s] overføres altså ikke i: Tu as\eu; tu aimes \ å rire; 

osv. En undtagelse danner dog tu es, hvorefter overføring er almindelig. 

5)  Mel lem præpos i t ion  +  s tyre lse :  Dans une heure, 

dansjin fauteuil, sansouvrir les yeux, en abondance, chez eux, 

en^écoutant. 

6)  Mel lem adverb ium +  adjekt iv  e l le r  verbum:  

Bienjaimable; moinsjigréable; fort aimable; trop idiot; 

plus honnéte. 

7)  1  t a lemåder  og  sammensa t te  o rd :  De temps en 

temps; de piedjm cap; de plus^en plus; de mieux en 

mieux; mot^å mot; visj^å-vis; pot-au-feu; pot au lait; 



80 O V E R F Ø R I N G  

pot å l'eau; pied-å-terre; tout å coup; tout å l'heure; 

guet-apens; croc-en-jambe; franc-archer; porc-épic. 

143. Som modsætning  ska l  heref te r  anføres  en-

de l  t i l fælde ,  hvor  over før ing  ikke  f inder  s ted :  

1)  Ved orde t  et, a l t så :  Jeune et\aimable. 

2)  Ved s tum konsonant  som fø lger  e f te r  ud ta l t  r, 

altså: Vers j une maison. Cela ne sert \å rien. Il perd 

un temps précieux. Il sort | å l'instant. Il court \ encore. 

— Overfør ing  f inder  dog  s ted  ved  leurs, plusieurs og 

verbalformer i sporgeform: Leurs amis; plusieursJiom-

mes; a quoi ca sert-il? 

3)  Mel lem subjek t  og  prædika t ,  a l t så :  Le temps \est 

beau ( i  l i t t e rær t  sprog  bruges  dog  over før ing  her ) ;  und­

tagelse danner stående udtryk som f. ex.: tout^est bien. 

4)  Ved inf in i t iver  på  -er: Je voudrais parler \ å votre 

frére ( i  t ea te rsprog  over føres  her ) .  

5)  I  sådanne  forb inde lser ,  hvor  over før ing  v i lde  

medføre  kakofonier  e l le r  vanske l ige  forb inde lser ,  a l t så :  

Ils comptent \ alier å la foire; un attentat \ affreux; bien-

tot | arrivé; des es paces \ azurés. 

A n m .  O v e r f o r i n g  k a n  u n d e r t i d e n  g i v e  a n l e d n i n g  t i l  m i s f o r s t å e l ­

ser, idet den overførte slutningskonsonant opfattes som begyndelses-

konsonant i det efterfølgende ord (smig. § 102). Herpå beror mange 

franske ordspil, f. ex.: Quel est le premier homme du monde ? Le rhum 

de la Jama'ique. — De quelle couleur est toujours un coffre-fort quand 

on le vide? 11 est tout vert (est ouvert). — On disait å un joueur qui 

gagnait toujours: Vous n'irez pas la nuit dans un cimetiére, vous étes 

trop peureux (trop heureuxj. — Un homme trouvant son ami encore au 

lit å onze heures, le blåmait de se lever si tard. Je ne m'attendais 

pas å des reproches, répondit-il, pour avoir été trop au lit (trop poli). 

— Herhen hører også følgende anekdote: Pendant la Revolution, en 

1790, un plaisant dénon^a le couvent de la place Maubert, de l 'ordre 

du Carme, comme détenant cinq canons et vingt-cinq armes. Une per-

quisition fut décrétée, et on y trouva cinq dnons et vingt-cinq carmcs. 
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Naturligvis vil man, såvidt muligt, undgå overføring i sådanne 

tilfælde; man vil således ikke overføre ved trop i sætningen: Vous ne. 

ferez jamais un bon marin, vous étes trop \ homme de terre (for at und 

gå udtalen: pomme de terre). 

144. Da korrek t  over før ing  nødvendigvis  forud­

sæt te r  kendskab  t i l  skr i f t sproget ,  gor  de ,  der  ikke  e r  

l i t t e rær t  dannede ,  s ig  hyppig t  skyld ige  i  fe j l  på  de t te  

område ,  ide t  de  over fører  e t  (z) ,  hvor  der  ska l  høres  

e t  t  og omvendt ,  e l le r  de  indskyder  e t  5  (z)  e l le r  t ,  hvor  

intet kræves. En sådan fejl kaldes pataqués eller pat-å-

qu'est-ce.  Oprindelsen  t i l  de t te  udt ryk  ska l  være  fø l ­

gende:  »Un p la i san t  é ta i t  å  co té  de  deux dames:  tou t  

å  coup i l  t rouve  sous  sa  main  un  éventa i l .  — Madame,  

d i t - i l  å  la  p remiere ,  ee t  éventa i l  es t - i l  å  vous?  — Il  

n ' es t  po in t-z -å  moi ,  mons ieur .  — Est - i l  å  vous ,  madame? 

di t - i l  en  le  présentan t  å  l ' au t re .  — I l  n ' es t  pas- f -å  moi ,  

mons ieur .  — Puisqu ' i l  n ' es t  po in t-z -å  vous  e t  qu ' i l  n ' es t  

pas-^-å  vous ,  ma fo i ,  j e  ne  sa i s  pas- t-a qu 'es t -ce!  L 'aven-

ture  f i t  du  bru i t ,  e t  donna  na issance  å  ce  mot  popu-

la i re ,  encore  en  usage  au jourd 'hu i« .  En  anden  benæv­

ne lse  for  denne  fe j l  e r  cuir (den  som »fa i t  des  cu i rs«  

ka ldes  spøgende  cuirassier ) ;  fo r  fe j lag t ig  over før ing  af  

et ^ [z] bruges også udtrykket velours. 

Sådanne  »fe j l«  var  t id l igere  meget  a lmindel ige ,  ikke  

b lo t  i  t a lesproget ,  men også  i  l i t t e ra tursproget ;  i  vore  

dage  har  kun  e t  par  enkel te  »cui rs«  fåe t  borger re t  i  

rigssproget, næmlig [z] i entre quatre-z-yeux (for entre 

quatre yeux,  der  dog  beholdes  i  skr i f t sproget ) ,  og  [ t ]  i  

spørgeformer  som aime-t-i l ,  donne-t-i l ,  a-t- i l ,  osv .  ( t id l igere  

aime-il, donne-il, a-il) i analogi med aimait-il, donnait-il, 

dort-i l ,  voit- i l ,  osv . ;  smig .  også  ne voilå-t- i l  pas.  I  t a le ­

sproget  og  fo lkepoes ien  forekommer  de  der imod hver t  

N y r o p :  F r a n s k  L y d l æ r e .  /  



82 O V E R F Ø R I N G  

ojebl ik  i  fo rb inde lser  som:  I l  é ta i t -z -å  l a  campagne;  

j ' é ta i s - f -å  l a  maison;  j ' a i -z -é té ;  je  n ' a i -z -aucun amant ;  

e l le  les  por ta -z-å  vendre ;  moi-z-auss i ;  avant -z -h ie r ,  osv .  

T I L F Ø J E L S E R .  

§ 4. Det bor fremhæves for at undgå misforståelse, at ring­

bruskens bevægelighed er yderst ringe; de egentlig bevægende brusk­

dele er de små cartilagines arytænoidea. 

§ 81. Vort danske o i rose, bonde har en noget mere a-agtig 

klang end fransk o i sot; derimod kan det ubetonede o i ord som 

ekko, Otto fuldstændig sidestilles med det almindelige franske o. 

§ 92. Vokalen [A] findes ganske vist ikke i almindelig dannet 

udtale af dansk rigssprog, derimod benyttes den — foruden i forskellige 

dialekter — ret almindelig i en vis vulgær-københavnsk jargon, som 

det bliver vanskeligt nærmere at bestemme; efter mine iagttagelser 

har [A] særligt hjemme i håndværker- og sømandssproget, og benyttes 

desuden af skuespillere og andre, der vil give deres tale et præg af 

forsorent københavneri. 
§ 139. Til min bemærkning, at udtalen un — une ved over­

føring særlig findes i soigneret sprog, bemærker Paul Passy: »Je ne 

crois pas que ga soit spécial å ce genre de discours; c'est une forme 

dialectale (analogique)«. Om man i nogle tilfælde må betegne ved­

kommende udtale som dialektal, tor jeg ikke have nogen mening om; 

derimod går mine personlige iagttagelser og erfaringer ud på, at un 

= une meget almindeligt høres i dannet selskabssprog på h5jre Seine­

bred, men derimod betragtes som affektert i Quartier latin. 
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L Y D  O G  S K R I F T .  

Det  f ranske  l i t t e rære  skr i f t sprog  g iver  kun  e t  hojs t  

upå l ide l ig t  b i l lede  af  t a lesproget ;  man kan  ikke ,  ford i  

man ved ,  hvor ledes  e t  ord  skr ives ,  deraf  s lu t te  s ig  t i l ,  

hvor ledes  de t  udta les .  Medens  ta lesproget  e r  i  en  s ta ­

d ig  og  us tanse l ig  udvik l ing ,  e r  skr i f t sproget  s tab i l t  og  

konserva t iv t ;  de t  v iser  os  der for  ikke ,  hvor ledes  sproget  

nu  udta les ,  men hvor ledes  de t  b lev  udta l t  for  f le re  

hundrede  å r  s iden .  Orde t  enfant skr ives  med 6  bog­

s taver ;  de t  bes tå r  imid ler t id  i  l evende  (d .  v .  s .  ud ta l t )  

t i l s tand  kun  af  3  lyd ,  nasa l t  A + /  + nasa l t  A og bor  

a l t så  i  lydskr i f t  kun  skr ives  med t re  tegn:  [ÅfÅ] .  Sammen­

l igner  man nu  [ÅfÅ] ,  de r  g iver  en  kor rek t  graf i sk  f rem­

s t i l l ing  a f  o rde ts  ud ta le ,  med enfant,  vi l  man se ,  a t  de t  

e n e s t e ,  d i s s e  t o  b o g s t a v g r u p p e r  h a r  f æ l l e s ,  e r / ,  o g  a t  

iøvr ig t  de t  ud ta l te  ord  hverken  indeholder  e,  a,  n e l le r  

t, således som skriftsproget antyder. Ortografien enfant 

repræsenterer  i  v i rke l igheden  orde t ,  så ledes  som de t  

udta l tes  i  mid ten  af  de t  11 te  å rhundrede .  S iden  den  

t id  har  de ts  ud ta le  undergåe t  en  række  forandr inger :  

v o k a l e r n e  e r  b l e v e t  n a s a l e r e d e  [ e n > æ n ;  a n > Å n ] ,  d e  

nasa le  konsonanter  e r  fors tummede [æn >  æ,  Ån >  Å],  

nasa l t  e fa lde t  sammen med nasa l t  a [æ >  Å],  og  de t  
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udlydende  t forsvundet  [ t  >  O] .  Af  den  middela lder l ige  

lydgruppe  e r  så ledes  kun  /b leve t  bevare t ;  skr i f t sprogets  

form har  der imod hold t  s ig  uforandre t  ind t i l  vore  dage .  

På  l ignende  måde  s t i l l e r  forholde t  s ig  med ord  

som sceau, aulx,  nom, tant,  champ, osv . ;  den  f ranske  

or tograf i  har  he l t  igennem en  e jendommel ig  gammel­

dags  og  e tymologiserende  karakter .  In te t  menneske  kan  

på forhånd vide, at sain, sains, sein, seins, seing, seings, 

saint ,  saints,  ceint ,  ceints,  cinq,  a l le  ud ta les  på  samme 

måde, skont de staves forskelligt, eller at endelsen -son 

udta les  ander ledes  i  raison end i  pinson, skont  s tave­

måden e r  den  samme.  Den f ranske  or tograf i  f rembyder  

så ledes  overordent l ig  mange  vanske l igheder ,  ide t  den  

samme lyd  ikke  a l t id  gengives  med de( t )  samme tegn  

(smig .  téte,  taire,  terre; sat ,  re cut;  saine,  scene,  céne),  og 

de( t )  samme tegn  ikke  a l t id  be tegner  den  samme lyd  

(smig. eut og veat, sol og sot, fille og ville, gant og gent, 

examen, explorer og exceller, le couvent og ils couvent). 

A n m .  D e n  f r a n s k e  g å d e l i t t e r a t u r  v r i m l e r  d e r f o r  a f  o r t o g r a f i s k e  

(eller homonyme) »questions énigmatiques«. Som exempler skal anføres: 

Y a-t-il quelque pléonasme dans la phrase: »Qui verse le sang, s'en 

répent?« Solution: Il y en a en lisant »qui verse le sang, sang répand«. 

— Comment lire la phrase qui suit, pour y trouver un sens: »Vingt 

cent mille anes dans un pré et cent vingt dans un autre?« Solution: 

Vincent mit l 'dne dans un pré et s'en vint dans un autre. (Sætningen 

benyttes også som almindelig gåde med tilfojelsen: Combien ?a fait-il 

de pieds et d'oreilles ?). — En fransk grammatiker har konstrueret føl­

gende sætninger for at vise, hvor vanskeligt det undertiden kan være 

at slutte fra skrift til lyd: Un anachoréte vint avec un catéchuméne 

chercher M. l'archevéque ou son archidiacre au palais archiépiscopal. 

Tranquille avec sa béquille il entra dans la ville avec sa fille qui perga 

une anguille avec son aiguille. 

De omta l te  forhold  medfører ,  a t  t i l  en  kor rek t  

graf i sk  f remst i l l ing  a f  sprogets  ud ta le  kan  man ikke  be­

nyt te  den  t rad i t ione l le  or tograf i ;  man må tage  s in  t i l ­
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f lug t  t i l  en  ra t ione l  lydskr i f t ,  hvor  de t  samme tegn  

a l t i d  h a r  d e n  s a m m e  l y d v æ r d i ,  o g  d e n  s a m m e  

lyd  a l t id  gengives  ved  de t  samme tegn .  En så­

dan  lydskr i f t  e r  anvendt  i  fo rans tående  lyd lære ;  som 

supplement  t i l  den  dér  g ivne  lydbeskr ive lse ,  hvor  den  

a lmindel ige  or tograf i s  forhold  t i l  lydskr i f ten  ikke  d i rek te  

e r  behandle t ,  fo jes  her  en  skemat i sk  overs ig t ,  der  i  

kor te  t ræk viser ,  på  hvi lke  måder  de  forske l l ige  lyd  

kan  gengives  i  skr i f t sproget .  

Lyd Skrift Exempler og bemærkninger 

I. Mundvokaler. 

[i] i dire, lire, écriture. 

A n m .  S k r i f t s p r o g e t s  i er stumt i moignon, oignon, em-

poigner, poignard, poignant, poignarder, Cavaignac, Cham-

paignac, Montaigne, desuden i Enghien, Castries. 

i ile, fit, dit. 

y lyre, analyse, Égypte, mythe, lady, Guy, pays, 
abbaye. 

A n m .  O m  f o r b i n d e l s e n  ay se under [e]. 

[y] u du, fut, Prusse, hurle, club. 
u du, fut, courut. 

eu eu, eus, eut, gageure, chargeure, égrugeure, man­
geure, vergeure. 

A n m .  Eugéne og Euge'nie udtales vulgært som Ugéne, 
Ugénie. 

A 

eu eut, eumes, eutes. 

OU ou, tout, épouse, Louvre. 
OU OU. 

OU gout, croute, voute. 
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[u]  U 

00 

Blumenbach, Gluck, Luxor, Stuttgart. 

Cook, Liverpool, bookmaker, groom. 

[e ]  

-

/ 

e  

e  

a i  

a i  

a  

æ  

été, parlé, déjeuner. 

pied, clef, par ler, parlez, nez, et. 

A n m .  S k r i f t s p r o g e t s  e udtales [e] foran forstummede 

endekonsonanter, undt. j  og f (mærk dog et). Det er 

stumt i asseoir, mangeons, mangea, Jean, Caen, osv. 

foruden i de i § 78 omtalte tilfælde. 

j'ai, je donnai, je donnerai, je (tu) sais, il sait, 

gai, geai, quai. 

gaité. 
pays, paysan, abbaye. 

A n m .  F o r b i n d e l s e n  ay udtales [ei], [æj], [æ] eller [aj]; 

se nærmere under [æ] og [j] 

CEdipe, Kænigsberg. 

[ø] eu  

æu 

feu, veut, lieue, jeudi, creuser. 

væu, næud, bæufs. 

[^] e  

a i  

frelon, dehors, simplement 
faisan, faisant, faisons, je faisais, osv .  

„ A n m .  O m  f o r e k o m s t  a f  » e  f é m i n i n «  s e  n æ r m e r e  §  7 8 .  

Undertiden kan [a] betegnes som en art reduktions-

vokal, således i monsieur > [masjø]; '  om udtalen af 

dette ord bemærker iøvrigt• Årsene Petit (s. 343): 

»Prononcez mesieu. La prononciation mosieu est tom-

bée en désuétude; la prononciation mosieur estridicule; 

la prononciation m'sieu est vulgaire ou impertinente«. 

[o]  0 

1 

mot, sot, pot, trot, chose, fosse. 
A n m .  S k r i f t s p r o g e t s  0 er stumt i Craon, faon, Laon, 

paon. 
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[0]  au  

eau  

maux, saut, crapaud, baux, ribaud. 

beau, peau, seau, Beauce, Bordeaux, Meaux. 

[æ] a i  

a i  

ay  

e i  

e i  

ey  

e  

e  
A 

e  

é 

e  

a  

vrai, faire, je donnais, je donnerais, ai-je, sais-je. 

maitre, chaine, fatte, paraitre. 

Epernay, La Haye, payer, essayer, il bégaya. 

seigle, peine, neige, seize. 

reitre. 

jockey, Volney, Ney, Leyde. 
Israel, Noel. 

A n m .  I  Talleyrand og Staél udtales ikke ey, é. 

pére, régle, levre, succes, tres. 

chéne, fréle, étre, féte, tete. 

blessé-je, parlé-je, céderai, événement. 

fer, verre, perle, lettre, piédestal, amen, Jéru-

salem, complet, ennemi, il est, Ernest. 

A n m .  S k r i f t s p r o g e t s  e lyder som [æ] foran udtalt kon­

sonant i samme stavelse og foran stumt 5 og t (undt. et). 

lady, square, steeple-chase. 

[0]  eu  

ue  

æ  

æu 

peur, heure, beurre, fauteuil, fdleul, neuf, 

Neuilly. 
accueil, cercueil, cueillir, orgueil, recueil. 

æil, æillet, æillade, Goethe. 

bæuf, æuf, æuvre, sæur, cæur. 

[0] O 
A 

O 

au  

u  

or, dort, poste, golfe, trop. 
hotel, håpital, råtir. 

autel, auberge, mauvais, j'aurai, restaurer, Au.ch, 
Auxerre, Dufaure, Laure, Paul. 

album, pensum, factum, postscriptum, décorum. 



90 L Y D  O G  S K R I F T  

Lyd Skrift Exempler og 'bemærkninger 

[a] a 

* 

a 
A a 
e 

é, e 
(oi) 

page, drap, chasse, masse, carte, Canada. 

A n m. Skriftsprogets a er stumt i aout, aouteron, Cura­

cao, extraordinaire, Saone, saoul, taon, toast. 

lå, voila. 

blessåt, mangeames, donnåtes, påmoison. 

femme, indemniser, indemnité, nerini, rouennais, 

rouennerie, solennel, solennité, -emment (pati 

emment, éloquemment, osv.), moelle, moellon, 
fouet. 

poéle, poélette, poélon, goémon. 

bois, soif, ar do ise, moi, éloigne, tiroir. 

[A] A a 
a 

(o>) 

pate, ame, tache, grdce, mat, apre. 

bas, amas, classe, hélas, gagner, sabre, cadavre, 

nation, occasion, macon, paille, damner. 

A n m .  S k r i f t s p r o g e t s  a udtales [A] i ord på -as, -ase(r), 

-az(er), -abre(r), -adre(r), -avre(r), -aille(r), -ation. 

-assion, -asion og afledninger, i mange ord foran [r] 

og [s] og desuden i enkelte andre ord, der ikke kan 

sammenfattes i en regel, som affre, gagner, Jacques 

flamme, osv. Flere ord vakler mellem [a] og [A]; den 

sidste lyd forbindes gærne med eftertryk og patos, 

man siger således [mirAkls], men [spæktakl']. 

croire, roi, trois, osv.; desuden i bois, mois, 

noise, noisette, poids, pois. 

II. Næsevokaler. 

Skriftsproget har ingen særlige tegn for næsevokalerne; 

man betegner dem med almindelige vokaltegn efter­

fulgte af n eller m. Hvis en sådan gruppe efterfølges 

af en vokal, stumt h, n eller m, udtales den med mund­

vokal og konsonant; man sammenligne un og uniforme, 
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. 
intrus og inhabile, an og année, impair og immoral, 

ample og amour, amnestie, osv. 

[æ]  in  tint, cinq, grincer, fin, pin. 
A 

in  tint, tintes, vint, vintes. 

A n m  T i l l i g e  i  f o r m e r n e  tinmes, vinmes. 

im timbre, impur, grimper, Joachim. 

A n m .  I  f o r s k e l l i g e  f r e m m e d e  o r d  u d t a l e s  im som [im]: 

olim, interim, Ibrahim, Éphraim. 

yn syntaxe, larynx, lynx. 

ym thym, nymphe, Olympe, symphonie. 
a in  tain, sain, grain, pain, fraint. 
a im faim, essaim, daim, Paimbæuf. 
e in  feint, peint, teint, frein. 
e im Reims. 
en  bien, vient, citoyen, européen, examen. 

A n m .  F o r b i n d e l s e n  en udtales [æ] i endelserne -ten, -yen, 

-e'en; desuden i endel fremmedord som Bengale, Ben­

jamin , Marengo, Rubens, Enghien, Agen, Dupuytren, 

benjoin, appendice, spencer. 

em Bembo. 

[S]  un  un, défunt, Autun, lundi. 
um humble, humblement, parfum. 
eun å jeun, Meung. 

[5]  on  conte, non, rond. 

A n m .  I  epsilon udtales [on]; om monsieur se [a]. 

om compte, nom, rompe. 

A n m .  I  automne er m stumt; smig. [m]. 

un punch, le Sund, Brunswick. 
um Cumberland, Humboldt. 
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[A]  an  

am 

en  

em 

ean  

aen  

aon  

tant, tante, chant, dans, lance, rang. 

tambour, champs, Adam, lampe, rampe. 

A n m .  I  f r e m m e d o r d  s o m  Abraham, Amsterdam, Priam, 

Potsdam udtales am som [am]. I damner og afled­

ninger er m stumt; smig. [m]. 

tends, tente, gens, dent, client, impatient, Roiien. 

A n m . i .  G r u p p e n  en, skont efterfulgt af vokal eller 

n, udtales som nasalvokal i enivrer [Ånivre], enorgueillir 

[Ånorgojkr], ennoblir [Ånoblkr], ennui [Ånyi]. 

A n m .  2 .  I  n o g l e  f r e m m e d o r d  u d t a l e s  en som [æn] f. ex. 

amen, spécimen, Beethoven, Eden. I 3. pers. flert. af 

verbalformer er ent stumt: blessent, aiment, donnent. 

Om udtalen af en som [æ] og [a] se disse lyd. 

temps, temple, Luxembourg. 

A n m .  1 .  G r u p p e n  em efterfulgt af m udtales som nasal­

vokal i emmancher, emmener, remmener. 

A n m .  2 .  I  n o g l e  f r e m m e d o r d  u d t a l e s  em som [æm] f. ex. 

indemne, item, harem, Jerusalem. 

Jean. 
Caen, Saint-Saens. 

paon, taon, Laon. 

[b] b 

bb 

• 

III. Konsonanter. 

beau, blond, brave, fable, Charybde. 

A n m .  S k r i f t s p r o g e t s  b er stumt i plomb, aplomb, sur-

plomb, Colomb, le Doubs, Lefebvre, Fabvier; udtales 

ellers altid i udlyd. 

abbaye, abbé, sabbat. 

[d]  d  deux, droit, adroit, céder, perde, aide. 

A n m .  S k r i f t s p r o g e t s  d er som oftest stumt i udlyd og 

foran s: pied, nid, nceud, grand, allemand, tard, fard, 
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[d] il vend, prend, perd, mord, osv.; Saint-Cloud, Madrid, [d] 
Stuttgard, Oxford, Gand; poids, fonds, remords, lods; 

je (tu) vends, prends, perds, mords. Det udtales dog 

i sud og forskellige egennavne: George Sand, David, 

le Sund, Seeland, Rotschild, le Cid, Conrad, Alfred, 

Carlsbad. 

dd addition, adducteur. 

ra f fait, café, chef, nerf. 

A n m .  S k r i f t s p r o g e t s  /  e r  s t u m t  i  clef, chef-d'æuvre, 

nerf de bæuf, nerf s, bæuf gras; som oftest tillige i 

les aufs, les bæufs og cerf(s). Om / i talordet neuf 

se § 139,3-

ff effet, sifflet, difficile, offrir. 

ph phrase, physique, dauphin, Joséphe. 

v,  w Romanov, Azow, savetier. 

A n m .  S o m  b e t e g n e l s e  f o r  [ f ]  f o r e k o m m e r  v (w) kun i 

fremmedord på -ov; i franske ord skyldes v = [f] assi­

m i l a t i o n  ( s e  §  1 3 4 ) .  

[g]  g  gant, grand, aigu, aigle, aigre, Bagdad, pygmée, 

agnat, joug, zigzag. 

A n m .  S k r i f t s p r o g e t s  g  e r  s t u m t  i  Augsbourg, doigt, 

doigter, doigtier, vingt, vingtiéme, vingtaine, legs, Re­

gnard og undertiden Regnault. Endvidere i udlyd i: 

e'tang, hareng, rang, sang, long, oblong, poing, seing, 

bourg, faubourg (hørligt i bourgmestre); Cherbourg, 

Hambourg, Wurtemberg, osv. 

gu guerre, guide, figue, sanguin, conjuguer. 

A n m .  F o r a n  e og i betegnes [g]-lyden med forbindelsen 

gu (undt. enkelte fremmedord som Gessier, Gejser). I 

aiguille, aiguiser, arguer, linguiste og deres afledninger 

udtales dog gu som [gy]. 

gg aggraver, aggréger, agglutiner. 
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[g] C second, seconde, seconder, czar, czarine. 

A n m .  A t  u d t a l e  secret og Claude med [g] er nu forældet; 

dog siger mange endnu prune reine-Glaude (for Claude). 

[ i ]  i  pied, bien, dieu, fier, chien. 

i l  conseil, travail, fauteuil, orgueil, fenouil. 

i l l  conseille, travaille, æillet, citrouille, aiguille, 
cuiller, juillet. 

1 fertil, gentilhomme, grésil, mil (h i r se) ,  tril. 

A n m .  N æ r m e r e  o m  u d t a l e n  a f  -il se under [1], 

11 fille, gentille, Guillaume, lentille, piller, vanille. 

A n m .  G r u p p e n  ill udtales som [il] i billion, distiller, mille, 

pupille, pusillanime, titiller, tranquille, ville og de her 

af afledte ord som millier, tranquillité, village, osv.; 

desuden i Achille, Cyrille, Gille, Lille, Mabille, Millet, 

Séville, Sille'ry. 

y Bayard, Bayonne, Cayenne, Mayence, La Fay-
ette, bayadére, grasseyer, Guyenne, Guyane. 

A n m .  I  f l e r e  o r d  r e p r æ s e n t e r e r  y foruden [j] en mo­

difikation af den foregående vokal: payer [pæje], fray-

eur [fræjorr], croyons [krwAjo], voyelle [vwajæl], essuyer 

[æsyije], tuyau [tyijo]. 

M c car, cueillir, croix, clef. accident, duc. 

A n m .  S k r i f t s p r o g e t s  c er stumt i accroc, amict, arc-bou-

tant, broc, clerc, cotignac, cric, croc, échecs, escroc, esto-

mac, lacs, mare, pore, raccroe, tabac; desuden efter n 

i ord som blanc, bane, flane, franc, jone, trone, vainc. 

CC accuser, accabler, succulent. 

ch chrétien, chronique, chæur, écho, orchestre, ar-
chéologue, archa'ique, Munich, Zurich, St.Roch. 

A n m .  S k r i f t s p r o g e t s  ch er stumt i almanach. Nærmere 

om udtalen af ch og sch se under [s]. 
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cch bacchanal, Bacchus, Gracchus. 

ck  bifteck, bock, brick, jockey. 

cq Dubocq, Lestocq. 

cqu grecque, acquérir. 

an sang impur (kun  ved  over før ing ,  se  §  139) .  

k  képi, kilo. 

q coq, cinq. 

A n m .  S k r i f t s p r o g e t s  q er sfumt i coq d'Inde og under­

tiden i cinq (smig. § 142,1). 

qu quand, question, claque, Påques. 

A n m .  I  e n k e l t e  s e n e r e  i n d f ø r t e  o r d  u d t a l e s  qu som [kw] 

eller [ky]: aquarelle, équateur, équestre, équitation, qua-

drupéde, quadruple, questeur, quintuple, quinquennal. 

Xérés, excellent, exces, exciter, exsuder. 

A n m .  F o r s t a v e l s e n  ex- udtales [æk] foran ce, ci, s; ellers 

udtales den [æks] foran konsonant: exclure, exfolier, 

expansif, explorer, og [ægz] foran vokal eller stumt h: 

examen, exhiber, exhumer, exil. Udenfor forstavelsen 

ex- er hovedreglen, at x udtales [ks]: xylographie, Alex­

andre, anxieux, élixir, Saint-Maixent, texte, Vauxhall, 

vexer; Ajax, index, Felix, préfix, Styx, sphinx, lynx. 

Undertiden udtales [gz] som i Xantippe, Xavier, sexa-

ge'naire, Texas, hexamétre; endelig betegner x [s] som 

i soixante, eller [z] som i deuxiéme, se nærmere under 

[s] og [z]; x er stumt i auxquels og hyppigt i udlyd: 

choix, choux, heureux, jaloux, Roncevaux, crucifix, per-

drix, prix, afflux, flux, re/lux, osv. 

la, valoir, clou, cycle, pueril. 

A n m .  1 .  E n d e l s e n  -il udtales efter konsonant i alminde­

lighed som [il]. Exempler: avril, babil, cil, civil, exil, 

fil, mil (tusend), profil, subtil, vil, viril, le Bre'sil, le 

Nil, osv. I enkelte af disse ord udtaltes tidligere [ij], 
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[1] 

11 

en udtale, der nu kun benyttes i fenil, gentilhomme, 

gre'sil, mil (hirse) og tril. Om -il — [i] se næste anm. 

A n m .  2 .  S k r i f t s p r o g e t s  /  e r  s t u m t  i  m a n g e  o r d  p å  -il: 

baril, chenil, courtil, coutil, fournil, fraisil, fusil, gentil, 

nombril, outil, persil, sourcil, (gril vakler mellem [gri] 

og [grij]). Desuden i aulne, aulnaie, les aulx, cul, 

faulx, fils, 50«/; Belfort, Feultrier, Hérault, Gaul-

tier, Paulmier og alle egennavne på -auld eller -ault: 

Arnauld, Perrault, Regnau.lt, osv. 

alla, falloir, village, telle. 

A n m .  O m  u d t a l e n  a f  g r u p p e n  - / / /  s e  u n d e r  [ j ]  o g  [ g ] .  

[m] m 

mm 

mourir, blamer, Rome}/ dame, amalgame, Am­

sterdam, Bethléem, Éphraim, album. 

A n m .  S k r i f t s p r o g e t s  m er stumt i automne, damner, con-

damner, condamnable; desuden hvor det kun bruges 

som betegnelse for den foregående vokals nasalklang; 

se under nasalvokaler. 

nommer, pomme, flamme, anagramme, hom-

mage. 
A n m .  E f t e r  i udtales i almindelighed mm som langt [m]: 

immortel, immatériel. 

[n] n 

nn 

neaf, honoré, sultane, scene, aune. 

A n m .  O m  n som betegnelse for nasalvokal se under nasal­

vokaler. Ved overføring efter en, un, mon, ton, son, 

on, rien og enkelte adjektiver kan n betegne både 

nasalvokal og nasalkonsonant, mon ami > [monami]; 

smig. § 139,5-

honneur, paysanne, renne, colonne, étonné, 

Haussmann, Hoffmann. 

[S] gn craignant, seigneur, montagne, ligne. 
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[n] A n m .  1. I signet, Compiégne, Clugny, Regnard og under­

tiden Regnauld er g stumt. 

A n m .  2 .  I  m a n g e  f r e m m e d o r d  u d t a l e s  gn som [gn], f. ex.: 

agnat, cognat, diagnose, ignicole, stagnant, gnome, gnose. 

ign oignon, poignard, Montaigne ( smig .  [ i ] ) .  

[P] P poire, taper, pape, cap, laps, Lesseps, sceptre, 
somptueux, rédempteur, exemption. 

A n m .  S k r i f t s p r o g e t s  p er stumt i anabaptiste, baptéme, 

baptiser, baptismal, Baptiste, cheptel, compte (og afled­

ninger); corps, exempter, prompt, promptitude, je romps, 

sculpter (og afl.), sept, septiéme (men ikke i septembre, 

septennal, Septuagésimé), temps. Desuden hyppigt i 

udlyd: beaucoup, coup, drap, galop, loup, sirop, 

trop, camp, champ (og afl.: Champmeslé, ChampvallonJ. 

Udlydende p høres i almindelighed kun i fremmedord. 

PP frapper, appliquer, apprécier, grappe, nappe, 
houppe. 

b absence, absurde, absolu, abstination, obtenir, 

substi tuer,  subterfuge ( smig .  §  134) .  

Ir] r  taire, parer, fureur, hier, ressort, Thier s, Mur ger. 

A n m .  S k r i f t s p r o g e t s  s l u t n i n g s - r  e r  s t u m t  i  1 )  i n f i n i t i v -

endelsen -er: parler, donner, osv.; 2) nominalendelsen 

-ler (-yerj eller -iers: altier, cavalier, loyer, foyer, volon-

tiers, Poitiers; 3) nominalendelsen -er eller -ers efter 

ch, g, dl: rocher, leger, hor loger, conseiller, Angers, Bé-

ranger, Roger, osv. (undt. la cailier); 4) monsieur, mes-

sieurs; 5) fremmedord som Alger, Tanger. — Mærk, r 

høres i cher, fier, hier, tiers, acquiers, Gers, Rouher, 
Villers, osv. 

rr  terre, carré, erreur. 

rh rhétorique, rhume, Rhone, Rhin. 
rrh catarrhe, diarrhée, Pyrrhus. 

N y r o p :  Fransk Lydlære. 



98 L Y D  O G  S K R I F T  

Lyd Skrift Exempler og bemærkninger 

[ s ]  

SS 

sc  

c  

S  
t 

savoir, penser, personne, chaste, lyrisme, valse. 
A n m .  i .  S k r i f t s p r o g e t s  5  e r  s t u m t  i  m a n g e  e g e n n a v n e :  

Chasles, Descartes, Lemaistre, Prévost, Dumesnil. Du-

fresne, Lacoste, Asniéres, Nesle, Rosny, les Vosges. Des­

uden som regel i udlyd, f. ex.: bas, épais, acces, tu 

donnes, osv. Det udtales dog i as, cens, fils, he'las, 

lis, les mæurs, mars, ours, le sens (dog ikke i les 

cinq sens, le bon sens, le contresens, le non-sens); des­

uden i alle fremmedord: Angélus, blocus, gibus, gratis, 

omnibus, Cyrus, Vadius, Rubens, Ruy-Blas, Pages, osv.; 

fakultativt med varieret betydning i plus, tous, gens. 

Anm. 2. Imellem to vokaler udtales s i almindelighed [z]. 

Dog undtages sammensætninger som antisocialisté, con-

tre-seing, contresigner, contresens, de'suétude, entresol, 

monosyllabe, parasol, polysyllabe, préséance, soubresaut, 

présupposer, resigner, tournesol, vraisemblable, Lasalle, 

Lesage, Desaix, Lesaint. I enkelte tilfælde har man i 

skriftsproget grebet til den udvej at fordoble s, således 

særlig i sammensætninger med de- og re-, f. ex.: des-

sous, dessus, ressaisir, ressembler, ressemblance, ressentiry 

ressentiment, resserrer, ressort, ressortir, ressource. 

assez, assavoir, laisser, bassin, secousse. 

scene, scie, obscéne, susceptible, irascible. 

cygne, lacer, ceci. 

garcon, recut, suca. 

partial, aristocratie, patience. 
A n m .  i .  I  f o r b i n d e l s e n  ti udtales t som [s] i følgende 

tilfælde: i) I endelsen vok. -(- tie: aristocratie, diplo-

matie, prophétie, minutie, Be'otie (dog ikke i egennavnet 

Claretie eller i ord som bdtie, der svarer til hankons-

former på -ti) og desuden i ineptie, inertie (men dynas-

tie, ortie, sottie, osv.); mærk antipathie, apathie, sympa-

thie med [t]. 2) Foran en betonet vokal, når intet 5 går 

(eller gik) foran ti: essentiel, égyptien, martial, nation, 

patience, balbutier, initier, differentier; men question, 

Bastien, chatier (opr. chastier), chrétien (opr. chrestien)y 

Étienne (opr. Estienne). Herfra undtages hankønsord 
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[ s ]  på -tier, -tiers og hunkonsord på -tiere, -tie': portier. [ s ]  
volontiers, portiere, amitié, moitié, adjektiver på -tierne: 

septiéme, quantiéme, penultiéme, verbalendelser som i 

portiez, portions, sortiez og ord, hvor ti er initialt 

som tiers, tient, soutient. Særskilt må mærkes ordene 

antienne, étiolement, étioler, galimatias, alle med t = [t]. 

A n m .  2 .  A t  g i v e  k o r t f a t t e d e  o g  p r æ c i s e  r e g l e r  f o r ,  n å r  

skriftsprogets t udtales [s], er temmelig vanskeligt. 

Man mindes følgende bekendte anekdote: »Un jour 

que Nodier lisait å l 'Académie des remarques sur la 

langue frangaise, il disait que le t entre deux i a d'or-

dinaire, et sauf quelques exceptions, le son de l's. 

— Vous vous trompez, Nodier, la régle est sans ex­

ceptions, lui cria Emmanuel Dupaty. — Mon cher con-

frére, répliqua le malicieux grammairien avec une hu-

milité sarcastique, prenez picié de mon ignorance et 

faites-moi Vamicie' de me répéter seulement la moicié 

de ce que vous venez de me dire. L'Académie rit et 

Dupaty resta convaincu qu'il y avait des exceptions.« 

t z  Metz, Retz ( i  Fritz, Leibnitz høres  t). 

z  Suez, Cortez, Rodez, Austerlitz, ranz des vaches. 

X six, dix, soixante, Auxerre, Bruxelles (udta len  

med x = [ks] er vulgær), Luxeuil. 

[ s ]  ch  chanter, bouche, Achille, chimére, monarchie. 
A n m .  I  m a n g e  f r e m m e d e  o r d  u d t a l e s  ch som [k], f/ex.: 

anachoréte, archaisme, arche'ologue, archiépiscopal, Chaldée, 

chaos, Charybde, orchidée, trochée, osv.; smig. [k]. 

sh  shérif, shilling. 
sch  schisme, schlague, Schiller. 

A n m .  I  n o g l e  f r e m m e d e  o r d  u d t a l e s  sch som [sk]: schene, 

scholastique, schése. 

[ t ]  t  tu, trois, bataille, sortie. [ t ]  

A n m .  S k r i f t s p r o g e t s  s l u t n i n g s - ?  e r  i  a l m i n d e l i g h e d  s t u m t  

undtagen i enkelte, væsentligt fremmede ord f. ex.: 
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[t] 

tt 

th 

d 

deficit, granit, knout, prurit, vmzf, dot, fat, mat, 

whist, Christ; fakultativt i net, fait, soit, huit, osv. 

sottie, patte, goutte. 

théme, apathie, luth, zénith. 

A n m .  S k r i f t s p r o g e t s  th er stumt i asthme, isthme, Goth. 

grand homme (kun  ved  over før ing;  smig .  §  139) .  

[v]  V 

w 

voir, devoir, vrai, vlan, cave, serve. 

Wagram, Watteau, Warens, wagon, wallon. 

[w]  OU 

u 

w 

(oi )  

oui, ouir, échouer. 

aquarelle, équateur, lingual, Guarini. 
Walter Scott, Washington, Windsor, tramway. 

noir, moi, loin. 

[z] z  

s  

X 

zéle, gazon, gaze, zéro, zone. 

chose, oiseau, rosier, vous avez. 

A n m .  S k r i f t s p r o g e t s  s udtales [z] mellem to vokaler (und­

tagelser se ovenfor under [s]); endvidere undertiden 

foran eller efter stemte konsonanter: Alsace, alsacien, bal-

samine, balsamique, Israel, Lisbonne, sbire, Strasbourg, 

svelte. Desuden er 5 — [z] i sammensætninger med 

trans: transaction, transalpin, transiger, transit, tran-

s i t i f  ( i k k e  i  t r a n s i r ) ,  o g  v e d  o v e r f ø r i n g  ( s m i g .  §  1 5 9 ) .  

sixiéme, sixain, deuxiéme, dixiéme, dix-huitiéme, 

sixheures, dix-neuf, deux enfants, aux autres. 

M g 

ge 

j 

géant, Égypte, suggérer, gite, éponge. 

mangea, mangeons, gageure. 

jeter, jamais, juge, ai-je. 

[y] u buis, puis, ruine, tuer, nuage, linguiste, aigudle. 

1  A n m .  O m  gu — [gy] se under [g]. 



A N D E T  T I L L Æ G .  

L Y D T E X T .  

La chévre 
de monsieur Seguin. 

A  M .  P i e r r e  G r i n g o i r e ,  

p o é t e  l y r i q u e  å  P a r i s .  

Tu  seras  b ien  tou jours  le  

méme,  mon pauvre  Gr in­

goi re .  

Comment!  on  t 'o f f re  une  

p lace  de  chroniqueur  dans  

un  bon journa l  de  Par i s ,  e t  

tu  as  l ' ap lomb de  re fuser .  . .  

Mais  regarde- to i ,malheureux  

gargon!  Regarde  ce  pour-

poin t t roué ,  ces  chausses  en  

déroute ,  ce t te  face  maigre  

qui  c r ie  la  fa im.  Voi la  pour-

tan t  ou  t ' a  condui t  l a  pas­

s ion  des  be l les  r imes!  Voi lå  

ce que  t 'on t  va lu  d ix  ans  

de loyaux serv ices  dans  les  

lasæivra 

damsjøsagæ.  

am3sjøpjærgrægwa :r  

poæt l i r ik  apa : r i .  

tys rab jætuzu :rl9mæ:m 

Lmopovgrægwa :rj  

komÅ/ 

otof rynplasdakronikoi r  

dÅzob5zurna ldapar i /  

etyalaplod9rfy:ze/ 

mergard twa malørøgarso  

r9ga/rd S9purpwætrue 

seso :szÅderut  

sætfasmæ:gr9kikrilafæ. 

vwalapur tÅutakodyi -

lapA:s j5debælr im 

vwalaskgtovaly  

d izÅdlwajosærvis -
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pages  du  s i re  Apol lo  .  .  .  

Es t -ce  que  tu  nas  pas  honte ,  

å  la  f in?  

Fa is - to i  doncchroniqueur ,  

imbéci le ;  fa i s - to i  chroni -

queur .  Tugagneras  debeaux 

écus  å  la  rose ,  tu  auras  ton  

couver t  chez  Brébant ,  e t  tu  

pourras  te  mont rer  les  jours  

de  premiere  avec  une  p lume 

neuve  å  ta  bare t te  . . .  

Non ?  Tune  veux pas  ? . . .  

Tu  pré tends  res te r  l ib re  å  

ta  guise  jusqu 'au  bout  .  .  .  

Eh  b ien ,  écoute  un  peu  l 'h i s -

toire de la c hev re de M. Se-

guin.  Tu ver ras  ce  que  l 'on  

gagne  å  voulo i r  v ivre  l ib re .  

M.  Seguin  n 'ava i t  j amais  

eu  de  bonheur  avec  ses  

chévres .  

I l  l es  perda i t  tou tes  de  la  

méme facon:  un  beau  ma-

t in ,  e l les  cassa ien t leurcorde ,  

s ' en  a l la ien t  dans  la  mon­

tagne ,  e t  lå -haut  le  loup  les  

mangeai t .  Ni  les  caresses  

de  leur  mai t re ,  n i  l a  peur  

du  loup ,  r ien  ne  les  re tena i t .  

C 'é ta i t ,  para i t - i l ,  des  chévres  

indépendantes ,  voulan t  å  

tou t  pr ix  le  grand  a i r  e t  

la  l iber té .  

dÅlepa izdys i rapolo  .  .  .  

æsk9tynapAho: t /  

La lafæj  

fætwad5kronik6: r /  

L æbes i l j  fætwakronikf r r / .  

tygAnradbozekyalaro : z /  

tyoratokuvæ:rsebrebÅ/ 

etypuratmotre lezu : r -

dapramjæir/  avækynplym-

no :vatabaræt .  .  .  

no/  tynvøpA/  

typre tÅræste l ibra tag i iz  

zyskobu/  .  .  .  

ebæ ekutopøl i s twa: r  

d9 lasæ:vd9msjøs9gæ.  

tyværask9logA:n-

avulwarviv l ibr .  

msjøs9gænavæzamæ-

ydbono: ravæksesæ:vr .  

i l epærdætut  d lamæmfaso\  

5bomatæ/  

ælkA:sælorkord /  

sÅnalædÅlamotan/  

e lao  b lu lemÅzæY 

ni lekaræzdlormæ: t r \  

n i lapordylu \  

r jæ  n le rg tnæ.  

se tæ/  L paræt i j  

desævrazædepÅdÅit /  

vu lÅta tupr i lgrÅtæ:r /  

e la l ibær teV 
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Le brave  M.  Seguin ,  qu i  

ne  comprenai t  r ien  au  ca-

rac té re  de  ses  bé tes ,  é ta i t  

cons te rné .  I l  d i sa i t :  »C 'es t  

f in i ;  l es  chévres  s ' ennuient  

chez  moi ,  je  n ' en  gardera i  

pas  une .«  

Cependant  i l  ne  se  dé-

couragea  pas ,  e t  aprés  avoi r  

perdu  s ix  chévres  de  la  

méme maniére ,  i l  en  ache ta  

une  sep t iéme;  seu lement ,  

ce t te  fo is ,  i l  eu t  so in  de  la  

p rendre  tou te  jeune ,  pour  

qu 'e l le  s 'habi tuå t  mieux  å  

demeurer  chez  lu i .  

A h !  G r i n g o i r e , q u ' e l l e é t a i t  

jo l ie ,  l a  pe t i te  chévre  de  M.  

Seguin!  Qu 'e l le  é ta i t  jo l ie  

avec  ses  yeux  doux,  sa  bar -

b iche  de  sous-of f ic ie r ,  ses  

sabots  no i rs  e t  lu i san ts ,  ses  

cornes  zébrées  e t  ses  longs  

poi l s  b lånes  qu i  lu i  fa i sa ien t  

une  houppelande;  c ' é ta i t  

p resque  auss i  charmant  que  

le  cabr i  d 'Esméra lda ,  tu  te  

rappel les ,  Gr ingoi re?  — e t  

puis  doc i le ,  caressante ,  se  

la i ssan t  t ra i re  sans  bouger ,  

sans  met t re  son  p ied  dans  

lecue l le ;  un  amour  de  pe­

t i t e  c h é v r e  . . .  

bbra :vm9sjøs3gæ 

kinkopranær jæ-

nokaraktær tsebæ: t /  

e tækos tærneV i ld i :zæ 

sæf in i \  

lesæv:r9SÅnyisemwa\ 

znÅgardrepAyn\. 

spÅdÅ/insadekurazapA 

e apræavwarpærdysisæ:vr9 

dlamæmmanjæir/  

i lÅnas taynsæt jæm\  

solmÅsætfwa/ 

i lyswædlaprÅdtu tzon  

purkælsabi tyamjø  

admo:reselyi\ .  

A:grægwa:r/ kæletæzoli/-

Iaptitsæ:vd9msjøs9gæ/. 

kæle tæzol iavæksez jødu/  

sabarbisdgsuzofisje/ 

sesabonwa:relyi:zÅ/ 

sekornzebre /  

eselopwalblÅ 

kilyif9zætynuplÅ:d\ 

setæ/ præskosisarmÅ 

kglkabridæzmeralda/ 

r ty t rapælV grægwa:r \ .  

epyi \  do /s i l  karæsÅt /  

S9læ:sÅtræ:rsÅbuze/ 

sÅmætsopjedÅlekyæl  /  

onamu:rd9ptitsæ:vr\. 
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M. Seguin  ava i t  der r ié re  

sa  maison  un  c los  en touré  

d 'aubépines .  C 'es t  l å  qu ' i l  

mi t  sa  nouvel le  pens ionnai re .  

I l  l ' a t tacha  å  un  p ieu ,  au  

p lus  be l  endro i t  du  pré ,  en  

ayant  so in  de  lu i  la i sser  

beaucoup de  corde ,  e t  de  

temps  en  temps ,  i l  vena i t  

vo i r  s i  e l le  é ta i t  b ien .  La  

chévre  se  t rouvai t  t res  heu-

reuse ,  e t  brouta i t  l ' herbe  de  

s i  bon  cæur  que  M.  Seguin  

é ta i t  rav i :  — »Enf in ,  pen-

sa i t  l e  pauvre  homme,  en  

voi la  une  qui  ne  s ' ennuiera  

p a s  c h e z  m o i ! «  

M.  Seguin  se  t rompai t ,  sa  

chévre  s ' ennuya .  

Un jour ,  e l le  se  d i t  en  

regardant  la  montagne:  

»Comme on  doi t  é t re  b ien  

lå -haut !  Quel  p la i s i r  de  gam-

bader  dans  la  bruyére ,  sans  

ce t te  maudi te  longe  qui  vous  

écorche  le  cou  . . .  C 'es t  bon  

pour  l åne  ou  pour  le  bæuf  

d e  b r o u t e r  d a n s  u n  c l o s ! . . .  

Les  chévres ,  i l  l eur  fau t  du  

la rge« .  

A par t i r  de  ce  moment ,  

l ' he rbe  du  c los  lu i  paru t  fade .  

L 'ennui  lu i  v in t .  E l le  mai -

mas jøssgæ/  

avædærjæ: rsamezo/  

5klo /Åturedobepin \ .  sæla / 1  

kimisanuvælpÅsjonæ:r \ .  

i l a tasaaopjø  

oplybælÅdrwAdypre 

ÅnæjÅswæ-

dly i læ:sebokutkord  

e t tÅzÅtÅ/  

ivnævwa:rs iæle tæbjæV 

lasæfsø t ruvætræzørø:z  

ebru tælærbds iboko: r /  

kamsjøsagæetæraviV 

Åfæ/  

L pÅsælpo :vromj 

Åvwalayn/  

k insÅnyi rapAsemwaV 

L msjøsagæst r5pæ 

sasæivrasÅnyi ja . j  

6zu: r  

ælsd i tÅrgardÅlam5tan\  

L komodwaætbjælaoj  

kælp lez i : r  

dagÅbadedÅlabry jæi r  

sÅsætmodi t lo :z  

k ivuzekorsbku.  

sæb5pur lA:n /  upur lbof  

dabru tedÅzSklo /  

l esæ:vr /  

i lo r fodylarz  -v  

apar t i rdgsmomÅ 

lærbdyklo ly iparyfad .  

lÅnyi ly ivæ\  ælmægr i \  
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grit;  son lait  se  fit  ra re .  solæsfirA : r \ .  

C 'é ta i t  p i t ié  de  la  vo i r  t i re r  se tæpi t jed lavwar-

tou t  le  jour  sur  sa  longe ,  la  t i : re tu lzursyrsa lo :z  

té te  tournée  du  co té  de  la  la tæ: t turnedyko: ted la-

montagne ,  la  nar ine  ouver te ,  motan\  lanar inuvær t  

e t  fa i san t :  Mé. . .  t r i s tement .  e fgzÅ mæ:  t r i s tamÅY 

M.Seguin  s ' aperceva i tb ien  mas jøsagæsapærsavæbjæ-

que  sa  chévre  ava i t  que lque  ksasæ:vravækækso:z /  

chose ,  mais  i l  ne  sava i t  pas  LmeinsavæpA 

ce  que  c ' é ta i t . . .  Un mat in ,  skase tæj .  omatæ/  

comme i l  achevai t  de  la  komi lasvædla t ræ: r /  

t ra i re ,  l a  chévre  se  re tourna  lasæ:vs9r turna  

e t  lu i  d i t  dans  son  pa to is :  e ly id idÅsopatwa\  

Lekutemsjøs9gæj zamlÅgisevu læisemwaaledÅlamotan. 

— A :m5djø  ælos i /  L kr iamsjøsøgæstypefæj  edyku/  

i læ:sa t5bes5nekyæl \ .  py i  sasæjÅdÅlærb/  ako: te t sasæ:vr \  

— L kDmÅ\blÅkæt  tyvømki te / j  

LblÅkætrepodij 

— wimsjøsagæ.  

— æsk9lærbt9mÅ/kis i \ .  

— o:no/  msjøsggæ.  

— tyæptæta tase t t roku: r /  vø tyk9za lo :z lakord / .  

— sæpAlapæn/ masjøsagæ.  

— alo : r /  (kæski t fo /  kæskgtyvø/ l  

— zvøaledÅlamotan  L m9sjøs9gæj .  

— Lmæmalørø:z/] tynsepAkijallu/dÅlamotan. kafra-

tykÅtivjædra. 

— zlyidonredekutkorn  /  mas jøsagæ.  

— blusmokbjædtekorn /  imamÅzedebikot ramÅÅkDr-

nektwa/ .  tysebjæ/ lav jæj rgnoid  k je tæt i s i  lÅdærnje  L ynmæ-

t ræssæ:vr  for temesÅtkomSbukj  ælsæbatyavægl lu tu t lanyi  

py i lmatæ/  b lu lamÅzeV 

-
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— pekaire/ tpo:vrøno:dj.  sanfærjæmsjøsøgæ læ:se-

mwaaledÅlamotan. 

— Lbotedivinj dimsjøsøgæ mækæskolorfædo/ka-

mesæ:vr.  Åkoryn/^ølluvammÅzej.  ebjæn5\.  støso:vremal-

gretwa/kokin etpor køtynr5:ptakord/ zvætÅfærmedÅle-

tabl etyiræstratu/zu:r.  

latsy |  møsjøsøgæÅp3rtalasæ:vdÅzynetabløtutnwa:r/j  

dotifærmalapørt adubløtir .r .  malørøzmÅ/ ilavætubljelaf-

næ:tr;  eapænytildoturne kølaptit  sÅnala\.  

tyri/Lgrægwa:rj .  Lparbløj skrwAbjæ tyædypartide-

sæf/ twa\  kotsøbømsjøsøgæ. nuzal5vwarsi tyri : ra/ tutal6 : r \ .  

I kÅlasævblÅsarivadÅlamotan/ søfytoravismÅzeneralj .  

zamælevjøsapæ/ naværjævydosizoli\ .  olarsykomynpøti-

træ:n lesAtæne søbæsæzyskatæ:r/  purlakaræsedybudlor-

brÅ:s\.  leznædo:r suvræsyrsopA:sa:z/ esÅtæbo L tÅkilpuvæj 

tutlamotan/lyififæit 

typÅ:s/ grægwa:r\  sinotsæ:vretætørø:z.  plydkord/ 

plytpjø/ rjæ/kilÅpæ:sadgÅbade døbruteasagi:z\.  sæla/ 

kijÅnavædlærb zyskøpartsylekorn/ m5sæ:r\ .  ekælærb/ 

savurø:z/ fin/ dÅtle/ fætdømilplÅt/;  Lsetæbjænotso:zkøl-

gA:zodyklo\j .  L e leflo:r d5kj.  døgrÅdøkÅpanylblø dedizi-

taldøpurpr alokalis tutynforætflorso:va:z debordÅdsyk-

kapitø. 

lasævrøblÅ:s amwatjesul søvo:træladdÅ lezÅbÅlæ:r eru:l-

ællodetaly pælmælavæklefojtobe, elesA:tæn. pyi/tutaku-

ælsørdræsædobosyrsepat.  hop lavwalaparti  latæ:tÅnavÅ 

atravæ:rlemakielebyisjæ:r/  tÅtosyr5pik tÅtoofSdoravæ /  

lao ÅbA partu. onorædi kijavædisæv/dømsjøsøgædÅ-

lamotan. 

Lsækælnavæp6:rdørjæ/lablÅkæt\j .  

ælfrÅsisæd5so døgrÅtorÅkileklabusæopA:sa:z døpu-

sjærymidedekym. ab:r/  tutryislA:t/  ælalæsetÅdsyrkælkø-

rosplat esføzæsæseparløsolæ:j.  Tynfwa/T LsavÅsÅtobordo-
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plato ynflo:rd9siti :zodÅj ælapærsyÅbA L tutÅbAdÅlaplæn/j 

la mezodgmsjøsggæ avæktaklodærjæ:r\ .  salafiri:rolarm. 

— ksæptiditæl komÅæzpytni:rladdÅ? 

Lpo:vrætj dasvwairsiopærse/ ælsakrwAjæomwæosi-

grÅdkalmoid/.  

Åsom/ Ls9fytynb3nzurnepurlasæ:vd9msjøs9gæj. værl-

miljødyzu:rÅkurÅd9drwAtedgo:s æltobadÅzyntrupdasamwa 

ÅtrædkrakeynlÅbryskabældÅ. nDtpatitkurø:zÅrobblÅ:s fisÅ-

SA:sjo\.  Slyidonalamæjorplas alalÅbrysk/ etusemesjø/fyr-

trægalÅ\. iparæmæ:m LsasidwaræsteÅtranu græ/gwa:rj  

k5zonsamwaaplaznwa:r/  ylabonfortynd9plæ:rablÅkæt\.  le-

døzamurøsegaræ:rparmilbwAynorudø/ e sityvøsavwar-

skizdi:r/  valdamÅdeosursbavard/ kiku:rævizibtadÅlamus\.  

tutaku lvÅfræ:si\.  lamotandgvævjolæt. Lsetælswa: r j . . .  

rdeiza1  dilaptitsæ:vr Leælsarætafortetonej.  

ÅbA lesÅzetænwajedbrym. laklodmasjøsagæ disparæ:-

sædÅlabryjæ:r edlamezonæt ongvwajæplykbtwa avæk5-

pøtfyme. ælekutalekbsætdotrupo koramnæ essÅtilA:m-

tuttrist .  ozærfo kirÅtræ lafro:latsezælÅpA :sÅ. æltresaji  

pyisfytoyrlgmÅdÅlamotan. 

—  L h u :  h u : j  

LælpÅsaolu |  d9tulzu:r lafolnjavæpApSse. omæmmo-

mÅ/ yntropsonabjælwædÅlavale.  Lsetæsb5msjøs9gæ kitÅ-

tæodærnjærefoTj.  

—  [ h u :  h u :  f a z æ l l u j .  

— rsvjæ/ ravjæ/ kriælatr5:p. 

blÅkætytÅvid9rvni:r\ .  mæ/ ÅsraplÅbpjø lakord la-

ædyklo/ ælpÅsakmætnA ælnpuvæplysfæ:rasætvi ekiva-

læmjøræste.  

latroipngsonæply. 

lasæ:vrÅtÅdidærjæræl Sbryitfo:j .  ælsarturna evidÅlo:-

brsdøzoræjkurt tutdrwAt avækdøzjø/kirlyi:zæ\.  

setællu. 

-f-r-" 
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eno: rm imobi l  as i syrso t ræddærjæ: r /  i l e tæla  ragardÅ-

lap t i t sæivrgblÅs/  e ladegys tÅparavÅ:s \ .  komi lsavæbjæ ki la -

mÅzræ blungspræisæpA.  solmÅ kÅtælsar turna  i smi ta r i r -

mesamÅ.  

— hA:  hA:  laptitsæivdamsjøsagæ/ LeipA:sasagroslÅ-

gru:zsyrsebabindamadu j. 

blÅkæt sasÅtipærdy. omomÅ/ ÅsraplÅlistwairdglavjæj-

r9no :d kisetæbatytutlanyi purætmÅzelmatæ/ ælsadikivo-

dræptætmjø slæ:semÅzetutsyit .  pyi/  setÅravi:ze æltoba-

Ågard. latæ:tbA:s elakornÅnavÅ komynbravsævdmøsjø-

S9gækæletæ/ LnopAj kælylæspwa:rdtyellu /  L lesævn9ty-

pAllu I  mesolmÅ/ purvwa:r sjælpurætni:rosil5tÅklarno:d. 

ab: r /  bmost rasavÅsa  e lep t i tkornzÅtræ:rÅdÅ:s \ .  

A:labra:vs9vræt komæljalædb5ko:r.  plyddi:fwa LZ9n-

mÅpA/ grægwa:rj  ælforsalluarky : le  purprÅdralæn. pÅnÅ-

setræ:vdynminyt  lagurmÅ:d/k6jæÅA:t  Åkor5brætsasæ : rærb /  

pyiælrgturnætokoba labusplæn. sady:ratudlanyi.  d9tÅ-

zÅtÅ Iasæ:vd9msjøs9gæ r9gardælezetwaldÅsedÅlsjælklæ : r  

eæls9di :zæ.  

— o :  purvykas t jænzyskalo :b .  

lynaprælo :tr9 l eze twalse tæni : r \ .  LblÅkætrgdubla tkut -

korn  b ludkuddÅj .  ynlyorpA:l  parydÅbr izo  bsÅdokokÅrwe 

m5tadynmetæ:r i .  

— Å:fæ\  L di lapovbæ: t  k ina tÅdæplykbzu: r  purmur i : r j ,  

eælsa l5zapar tæ: r  dÅsabælfury : rb lÅ:s tu t tasedsÅ.  

a lo : r  b lusgs tasyr lap t i t sæivrg  e lamÅza.  

adjø/grægwa:r\ .  

l i s twarka tyaÅtÅdy/  næpAzokotdmonævÅsjS .  s izamæ-

tyvjæÅprovÅ:s  nomenaze tpar l rosuvÅ d9lasæ:vdmsjøs9gæ 

k isba t i tu t lanyiavækblu  epyi  bmatæ/  le lu lamÅzaV 

tymÅtÅbjæ/grægwa:r \  epyi  bmatæ b lu  lamÅza.  
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(Tallene henviser ti l  paragraferne).  

[A] 92. Dentilabiale konsonanter 40—41 

rø 93, 94- Drøvelen 15. 

[a] 91. 0] 75-

Accent circonflexe 109. [3] 77-8O. 

Adamsæble 4. e fe'minin 77—80, 101, anm. 1, 
Akcent, dynamisk 112, — histo­ e fermé 715. 

risk 114, — musikalsk 122—128, e ouvert 83. 
— oratorisk 119. Explosivlyd 24. 

Anekdoter 39, 84, anm., 97, anm., [f] 4'-
100, anm., 140, 143, anm. Faldende tone 126. 

Assimilation 129— 137. Fortungevokaler 67. 
Avaler de travers 14. [g] 28, 55. 
[b] 28, 38. Ganen 15, 16. 
Bagtungevokaler 67. Haplologi 135, anm. 
Biakcent 117. h aspirée 96—98. 
Bilabiale konsonanter 37—39. Hovedtoner 6, anm. 
Bilabio-palatale konsonanter 57 Hoje vokaler 66, 70—73. 

—58. [i] 7'-
Bilabio-velare konsonanter 59— Ictus 112, 114, 117, anm. 

60. Interpunktion 120, 121. 
Bogstavernes navne 7, anm. [j] 51. 
Brysttoner 6, anm. [k] 27, 55. 
Bugtalere 6, anm. Klusiler 24. 
Calembours, 97, anm., 100 anm., Konsonanter 18—20; deres^arti 

143, anm. kulationsmåde 23 — 34; deresfarti 
Cuirs 144. kulationssted 35—36; deres; længde 
[d] 28, 43. 1 10. 
Dentale konsonanter 42—47. Konsonantskema 26. 
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Korte vokaler 104, 107. 

[1] 47-
Lange vokaler 105, 107. 

Lateraler 32. 

Lave vokaler 66, 82—93. 

Liaison 1 3 8 — 1 4 3 .  

I mouillée 62. 

Lukkede konsonanter 24—28. 

Lukkelyd 24. 

Lyd og skrift s. 83 — 102. 

Længde 103 — 11 o. 

[m]  39-
Mellemhoje vokaler 66, 74—81. 

Midttungevokaler 67. 

Mundlyd 7, 15. 

Mundvokaler 63. 

Musik 123, anm. 

[n] 44-
[n] 5 3-
Nasale konsonanter 34. 

Nasale vokaler 63, 94, 139,5-

Næselyd 115. 

[o] 81. 

[o] 89. 

[o] 90, 94. 
Overføring 138—143. 

[p] 27, 38. 
Palatale konsonanter 150—53. 

Pataques 144. 

Præpalatale konsonanter 48—49. 

W 54-
[R] 46. 

Runde vokaler 64, 72, 73, 76— 

81, 86—92. 

[s] 4 5 -

[s] 49-
Sandhi 129. 

Sang og tale 123. 

Sons syllabiques 101. 

Spiranter 30. 

Sprogtakter 100, 120. 

Sprænglyd 24. 

Stavelser 100—102. 

Stemmebånd, ægte, 4, 5, 6, 10; 

falske — 13. 

Stemmelyd 6. 

Stemmeløse vokaler 95 -99 

Stemmeridsen 4, 5, 6. 

Stemte lyd 6, 8—12. 

Stigende tone 126. 

Strubehoved 4. 

Strubelåg 14. 

Svarabhakti 78. 

[t] 27, 43. 
Tonefald 124. 

Tremulanter 31. 

Trykakcent 111 —121. 

Tungen 16. 

[u] 73-
Ubetonede vokaler 107—108. 

Urundede vokaler 64. 

Ustemte lyd 7—12. 

[v] 41. 
Velare konsonanter 54—56. 

Velours 144. 

Vibrantes 31. 

Vokaler 18—20, 61—99. 

Vokalskema 71. 

[w] 60. 

[y]  72-

CY] 58. 

[z] 45-
[z] 49-
[æ] 83. 

[æ] 85, 88. 

[0] 76. 

[o] 86. 
0] 87, 88. 
Ojeblikslyd 26. 

Åbne lyd 29—35. 
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